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Once upon a time in a
bygone era, there was a king
(but there is, of course, no
king except God). He was
like an omnipotent shah in
whom was entrusted all
worldly power and prestige.
This king was a good king
who tried with all his might
to protect his people from
pain and unhappiness. Every
night, he would disguise
himself as a poor beggar so
he could go into the town
and learn how his people
lived and come to know
their problems first hand.

One time in his nightly
rambles, the Kking met a
young beggar girl who was
alone in the world without
relatives or acquaintances.
He was attracted to her and
urged her to come travel
with  him around the
country, begging in her
usual fashion. His friendship
for her turned into love, and
his love into a passion that
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determined him to marry her
and declare her queen of the
whole kingdom.

He thus proclaimed a
period of celebration and
feasting that would last forty
days and forty nights.
During that time, no one
should eat or drink except at
the table of the king. In a
wedding ceremony, the likes
of which people had never
seen before, the beautiful
young beggar girl became
his bride.

Hardly a week had
passed, when the king
became worried and
preoccupied.  His  face

showed signs of fatigue and
anxiety, as if something
serious was bothering him.
One pleasant evening of the
kind where it is nice to sit
up late and chat, the king
and his companion were
sitting in the garden of the
palace  conversing  and
drinking  wine. Suddenly,
the king became distracted
as if with a problem that
was impossible to solve.

When his friend noticed
the change in the king, he
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became concerned and said,
»l would give my life for
you, O Mighty King! Why
are you so distracted, sitting
there with your head in your
hands that way? Do you
have news that a ship has
sunk, or do you suffer from
an unrequited love?«

Looking into the eyes of
his  friend, the King
answered, »O good friend,
you who know every little
thing that happens in this
kingdom, | am perplexed by
a problem for which | have
no explanation. Since |
married the queen, she has
taken neither food nor drink
from what is put before us
on the table. When we are
through, she has not touched
a single morsel. For that
reason, | am terribly afraid
she may become weak and
die.«

His friend thought for
awhile and then said, »In
truth, O Eternal King, |
don’t remember seeing in
any of the books I have read
about the saints and
prophets whose souls were
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filled with God’s spirit and
whose eyes were filled with
God’s light, or in what |
have read about mystics and
hermits who care not for
worldly possessions, that
any one of them, no matter
how little they ate, went
without a single bite of food
or drop of water. This by
God, is most unusual, some
thing | have never heard of
before.«

The king sighed and said,
»this is the problem. How
would you explain it, my
good friend?«

The friend knelt in front
of the king.

And bowed his head,
touching the king’s robe.
»Promise me | will not be
harmed, O External Kking,
you who possess the power
of protection and peace.«

»Say what you will.
Have no fear.«

The friend lowered his
eyes and asked hesitantly,
»Does the queen perform
her natural functions to your
knowledge, O King?«

»As far as | know, she
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does, like all other creatures
both human and animal on
the face of the earth.«

The king gave a sigh of
relief and thanked his friend
for his advice. He rose to go
to bed and sleep now that
his mind was relived of its
worries. Next morning, the
king pretended to go to
work in the throne room as
was his habit everyday, but
instead of going there he
made his way to the
servants’ quarters. There, he
disguised himself as a
servant and set out to watch
every move and gesture of
the queen. From a hiding
place, he saw her furtively
slip

into the pantry and take
out dishes of food and
bottles of drink. She set
them on the windowsill and
then she reached out her left
hand with the palm up, in
the manner she used when
begging. Next, with her
right hand she placed food
and drink in her left hand as
someone might do if he

19

e bl el Ly elile
Lel 5 O (5 g cglalall 5 el
W s S o gy iany sl Loy
_»\.AJATQA‘_}ALA&_&)Q'}

A Ly i) Ll Wik
»deld Haldl

acaia ) e i ol
u\meg\wmuhu
c\_'\.co_au«%_ubcu_)\
A o5l i b5 Sl
o aalda sl Ll jal s
A g JS alaS WSS pad
PN PPN O SV W SV
bl s eala )
Lal yi dShal) il g culS ja
gasiwe A ) sie JAa s
Leal) (5 anl Loy 2.3 5 5380
aladall inny 32 5 iy S
oy ) 4sdui el oy
J-S i i ) ) 138
oA il ) e 2l

A sl e ) = A
ald il ) ale 5 4



were giving alms to another.
In this way, she ate until she
was filled. She returned
everything carefully to its
place and left. The Kking
came out of his hiding place
smiling with joy. He took
off his disguise and returned
to his normal apparel,
contented, with his soul at
ease and his mind at rest. He
called his friend to tell him
what he had seen.

The friend nodded his
head and said, »Now |
understand what the
ancients meant when they
said, «Your nature

never changes until you
are buried in your grave.»

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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Once upon a time, there
was a poor widow with five
children. She loved them as
the earth loves the seeds, and
they loved her as the seeds
love the rain. One night
when there was no food left
to give her children except
five cakes, she went and
prepared some tea. She
brought the tea and
distributed the five cakes so
that each child could have
one cake. Then she sat
quietly drinking her tea with
no food left for herself.

The oldest of the children
looked at his mother and
thought, «My poor mother!
She divided all the cakes she
had among us and left none
for herself to fill her empty
stomach. God knows how
much she has worked for our
sakes, washing clothes,
cleaning, ironing, shopping,
cooking, washing dishes,
sewing, and all the other
tiresome chores. | must share
my  part with  her»
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Immediately, he divided his
cake into two, giving one to
his mother and keeping one
for himself. When the next
son saw what his brother had
done, he presented his
mother with his second half
and so did the third and
fourth and fifth sons, so that
their mother found two and
one-half cakes placed in
front of her. The mother
looked at her children with a
smile and said, «Look what
has happened, when one
makes little sacrifices, one is
compensated with a lot. You
see what has happened to
me. | had nothing to begin
with and now | have more
than any one of you.» She
put out her hand and took
one-half a cake like her
children and put the
remaining two cakes in the
middle of the table, so if
anyone felt the desire to have
more he could help himself a
second time.

So all of them were
satisfied and slept happily,
enjoying love and affection,
which is more valuable than
any wealth, and sufficient
compensation for any need
or lack. Keep yourselves
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from calamity and evil.

Y1 4y a5 el

Learn that in selfishness 3 .l gl dias doan

there is dishonor, and that
the road to greatness is
through giving.

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Story of the Merchant
of Khan al-Wazir
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Once upon a time, one of
the honorable merchants of
Khan al-Wazir faced a
financial ~ crisis  which
obliged him to seek a loan
to solve his problems and
start afresh. After a great
deal of effort searching far
and near, he came upon a
petty moneylender. The man
agreed to lend him what he
needed on condition that he
return the money on a
certain day at a certain hour.
If the merchant was late by
even one minute of the fixed
time, the  moneylender
would have the right to chop
off his hand. There would
be no going back on the
agreement, nor would it be
subject to repeal or higher
appeal. Since the merchant
had no other alternative,
being as he was so badly in
need of money, he agreed to
the proposal under duress,
even though the conditions
were exceedingly harsh. He
signed a legal note to that

29

sl cnall 5 e cld Chaa

A@lia o SN gl A s
il e Leas 45 pal Al
Lty oy sal Lew iy dilas e
dsh 2as cJall 4 (agia
oSy iy (i 90
\MH}G\-\Q}MJM
=20 s sl Sle alll
Jia (e 4l zling La adlasy
Badse Aol b sy oo Ay 53
13 sl sl e g ame a s e
Lo Jul€ aasi e aldll aAls
2 gall (e Baal g4y Glganle
S5l Daans 4ld g uadll
d&ﬁucagd@u\@éﬂ\
axe alal 5 jasaill V5 CaliiingY|
Itaiy il ym e gl Jass
alaall ) el sl Al
18 ) Ao la 4 jlaa) N6la



effect in front of a notary.

The  poor  merchant
worked very hard, trying his
best to gather the amount of
money he owed. But the
agreed-upon day and hour
were soon upon him before
he had the chance to
accumulate enough money
to pay back the loan. He ran
swiftly from door to door,
knocking at the homes of
relatives, friends, friends of
friends, companions, and
acquaintances, but
everywhere his  requests
were rejected. They all
made excuses and evaded
his pleas. In the end he gave
up, accepting his fate, and in
the final crucial moment sat
surrounded by his crying
children and his shrieking
wife.

People gathered around

him, the condolers, the
gloaters, the rejoicers at
misfortune, and the

sympathizers. After a few
minutes passed, the
moneylender came to claim
his debt, demanding that the
articles of the contract be
carried out minutely, one by
one. The merchant, his
family, and the bystanders
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tried hard to soften the heart
of the moneylender and
postpone for a few days or
even half a day the
execution of the contract in
hopes that after an hour or
two  something  might
happen to avoid the
calamity. But the
moneylender refused all
their pleas, insisting
stubbornly that the articles
be carried out to the letter.
The merchant and the
people were powerless to
change the moneylender’s
mind or curb his cruelty out
the agreement. As everyone
stood at a loss, the
moneylender brought out
his dagger and held it close
to the hand of the merchant,
who was trembling from
head to foot with fear and
dread.

Just as the blade was
about to touch the
merchant’s skin, a stranger
sprang from the crowd
shouting, «Stop, put away
your dagger, | am ready to
pay this man’s debts for
him.» he walked over to the
petty moneylender and paid
the sum to the last penny.
Then he walked slowly to
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the merchant, who was faint
from utter amazement, and
said, «Keep this in mind, if
it weren’t for me you would
be without a hand now.»
The merchant fell on the
stranger, kissing his hand
and saying, «l will be
indebted to you for this
good deed all my life. I will
always remember you and
will be grateful for your
kindness. | will beg god to
let me repay you, O noble
and courageous man, O
good and generous one. You
are an angel come down
from the sky...,» and so on
and so forth in words
appropriate from someone
who had experienced a great
fright and then been
delivered from it.

In this way the merchant
was saved and the crowed
dispersed. Everyone went
home, telling about what
they had seen. But the
matter did not stop here.
Rather it began. The next
morning the stranger bought
a shop next to that of the
merchant in Khan al-Wazir.
Every time he passed the
merchant’s shop he would
enter and say, «You must
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remember that if it were not
for me you would have no
hand now.» The merchant
would answer with heartfelt
words of gratitude and
warm words of thanks for
his deed. And so it went,
day after day, week after
week, month after month
until it became intolerable.

Because his affairs were
improving somewhat, the
merchant thought to
himself, «Maybe if | give
him back the sum | owe, he
will stop exaggerating my
debt to him.» So he set to
work energetically day and
night, night and day, until
he gathered the whole
amount and returned it to
the stranger with his deepest
thanks. But the stranger
continued to increase his
pattern of visiting the
merchant to remind him of
his good deed.

So the merchant said to
himself, «Maybe if | buy
him an appropriate present
he will stop reminding me
of my debt to him.» He
went out and bought an
expensive gift and presented
it to the stranger as a token
of his gratitude. But every
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time the stranger met him,
he continued to tell him «If
it were not for me, you
would be without a hand.»

One day when the
stranger came into the shop,
as was his habit every time
he passed in front of the
door, he barely had time to
open his mouth to repeat the
words, when the merchant
drew out a knife and cut off
his own hand. He presented
the hand to the stranger
saying, «please take this
hand and leave me alone.
By God, it is much better to
live without a hand than to
live without self-respect.»
Some  customers  were
gathered around the shop
and when they saw what
happened they were
shocked. But they
understood the reason, they
said, «the merchant is right;
even death is preferable to
living always in debt. It is
much better for a person
who does a good deed to
throw it in the sea, rather
than to exact its price by
demanding gratitude.»

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Story of the Miser and the Porter
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Once upon a time, a
miser went to the suqg to
buy some glassware. He
proposed to a porter that he
carry the purchase of
glassware to his house for
one quarter of a piaster
and, because there was so
little work, the porter
agreed. The porter put the
goods in his basket and
hoisted them on his back as
he followed in the footsteps
of the miser.

Once they had gone a
short way, the miser
approached the porter and
said, «What would you
think if, instead of the fee, I
gave you three pieces of
advice that you could profit
from all your life? I will
give you the first one now,
the second halfway along
our route, and the third at
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the door of my house.»

The porter answered,
«By God, my master, | am
a poor man who wants to
live, and to live you need a
home to shelter you, food
for your stomach, and
clothes for your back, these
require money, not
advice.»

The miser said, «Good,»
and they continued
walking. When they
reached the halfway point
along their road, the porter
said, «<Now we are halfway,
my master, it is time for the
second piece of advice.»

The miser replied, «If
someone tells you that the
one who is tried is like the
one who is rested, tell him
he is mistaken.»

The porter said «Good.»
They continued walking
until they reached a steep
staircase. When they came
to the top and stopped at
the door of the miser’s
house, the porter said, «It is
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time for the third piece of
advice.»

The miser said, «If
someone tells you that the
one who goes up is like the
one who comes down, tell
him he is wrong.»

The porter said,
«Good,» and he took the
basket from his back and
hurled it as hard as he
could down the flight of
stairs. While it was rolling
and bumping down the
stairs, the porter turned to
the miser and said, «If
someone tells you that a
single piece of glassware
will remain whole and
unbroken, tell him he is
mistaken.» And he grabbed
up his basket and leapt
down the stairs. While he
was running away, he said,
«It’s true what they say,
that the one who tries to
cheat another with guile
will find his own money
squandered.»

Seeing

that his
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glassware was all scattered
in pieces, the miser ran
swiftly down the steps and
knelt beside the remains to
try to gather them together
again. He shouted to the
neighbors to stop the
fleeing porter and repeated
again and again, «Oh how
times have changed!
Before, advice was worth
the price of a camel. Now,
it is worth nothing but a
catastrophe.»

Thus ends the story,
with its share of grief and

glory!
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The Story of Soaking the Bread
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Once upon a time, there
was a woman who had a
lazy husband. He was so
lazy that he wouldn’t even
take his hand off his leg. He
was so lazy that he needed
someone to chew his food
for him and put it in his
mouth. One day this couple
had nothing to eat except
some dry bread, so dry that
it was harder than stone and
so old that it was impossible
to bite without soaking it in
water. The woman stood
and said to him, «Come on
you lazy man, start your
blood moving. Put this
bread in water to soak so we
can have something to eat. |
am so hungry and weary.»
Her husband replied with
his usual slothfulness, «By
God, I’'m not able to do this;
my head is hurting me and
my eyes are burning, my
throat is sore, my shoulders
are weak, my hands are
trembling, my back is
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aching, my breath is short,
my stomach feels like nails,
my intestines are colicky. |
have no strength, my legs
are numb and my feet
swollen. Oh woman, don’t
you know that heavy blood
like mine is a blessing
because those with light
blood have no substance?»
The woman answered
with anger, «What have you
got that is not sick? What
are you capable of doing?
You cold-hearted, lazy,
unfeeling person. A dog’s
tail would sooner go straight
than you change your
slothful, stupid, and cynical
ways.» The husband
answered back with icy
coldness, «What | possess is
the capacity for true
thinking, a logic that is not
faulty, and plenty of tricks
to get people to invite me to
eat good food, drink well,
and rest easily. So, be quiet,
you woman! Don’t throw a
temper Once upon a time,
there was a woman who had
a lazy husband. He was so
lazy that he wouldn’t even
take his hand off his leg. He
was so lazy that he needed

45

G a5 laa 5 e
(AT (Frra g el ol
s e paial iladl
ety lilaia ($Dla 5 & shaia
65 L el 1 5 i
O S Ol s Aend 2V I8 L
»ageadadl )y

rad Jagss 3l el Culale

baaael 8 13l s
e gl o o Jine 5
UL Lpeall B L ) da
dad o Wi elalal) apac Ly ecaal)
G il Ll 5 (g g IS
33 sha e aa il aiiud
paliall g 4y )3l

Aoala 33 m 7ol Slale

s a Sl o b g
S & eina pe ahiall
Slpea A pl e Lo
Gl J <Y1 e Ll 3all
ool sl AN iyl
Vsl Ly ¥ elie 128
(Rl o aniy (5 ) ¢
o s LB L (5 a0 i
Al dad iy e Jl o e



someone to chew his food
for him and put it in his
mouth. One day this couple
had nothing to eat except
some dry bread, so dry that
it was harder than stone and
so old that it was impossible
to bite without soaking it in
water. The woman stood
and said to him, «Come on
you lazy man, start your
blood moving. Put this
bread in water to soak so we
can have something to eat. |
am so hungry and weary.»
Her husband replied with
his usual slothfulness, «By
God, I’'m not able to do this;
my head is hurting me and
my eyes are burning, my
throat is sore, my shoulders
are weak, my hands are
trembling, my back is
aching, my breath is short,
my stomach feels like nails,
my intestines are colicky. |
have no strength, my legs
are numb and my feet
swollen. Oh woman, don’t
you know that heavy blood
like mine is a blessing
because those with light
blood have no substance?»
The woman answered
with anger, «What have you
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got that is not sick? What
are you capable of doing?
You cold-hearted, lazy,
unfeeling person. A dog’s
tail would sooner go straight
than you change your
slothful, stupid, and cynical
ways.» The husband
answered back with icy
coldness, «What | possess is
the capacity for true
thinking, a logic that is not
faulty, and plenty of tricks
to get people to invite me to
eat good food, drink well,
and rest easily. So, be quiet,
you woman! Don’t throw a

temper.

The woman  started
beating her face and
wailing,  shouting, and

crying and repeating over
and over, «Why didn’t you
shout to stop them?» the
husband, smiling like an all-
knowing genius, answered,
«Do you think I’'m stupid
enough to open my mouth
and say a

word so | would lose the
bet and have to soak the
bread?» The poor woman
fell into the arms of the
neighbors  who came
rushing to see what was
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wrong when they heard the
shouting and

screaming. She  kept
repeating, «There is nothing
worse than  importance
except

stupidity, and there is no
one as stupid as you, you
silly soaker of bread!»

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Story of the Stonecutters and
the Gardener’s Son
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Once upon a time, there

were spend four
stonecutters. They used to
spend  their  weekends

among the orchards and
fields, far from city noises
and busy streets. Their
custom was to enjoy
themselves with exercise
and a change from the
routine of working days.

One holiday they
prepared food and drink and
started out in the direction
of the gardens of ‘Ayn al-
Tal outside Aleppo. When
they reached their
destination, they looked for a
shady nook where they could
avoid the hot rays of the sun.
they found a beautiful tree
where, by chance, among the
thick leaves of its branches
the son of the gardener was
hiding. They spread their
carpet beneath this tree, took
out canteens, and settled
down to chat and drink.

By the time they were
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finished with their first
drink and before they had
started on their next, the
wine had already gone to
their heads. They started
encouraging each other to
sing, but each one refused
and it went back and forth
this way until they began to
get silly. To put an end to
the discussion each one
agreed to sing in turn.

While this was going on,
the gardener’s son in his
hiding place was content to
wait for the lovely tunes and
beautiful poetry that he
anticipated would be like a
light to illuminate the dark
night. After a lot of saying
«yes» and «no», the
stonecutters  decided it
should be Abu Yusef who
would start the singing
because he was the oldest of
them all. They made a circle
around him and drank to his
health, saying, «Come on,
Abu Yusef, give us a
beautiful song and let us
hear from a mouth that is
only capable of bringing
forth jewels.»

He cleared his throat and
started to sing: «If my wife
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had done the washing, she
would have washed the
clothes. If she had not done
the washing, she would not
have washed the clothes.»

After he finished this
beautiful song, everyone
began to praise him. Over
the drinking and singing,
one stonecutter said
incredulously, «What is this
tune that is lighter than a
butterfly? By God, Abu
Yusef, if the kings had
heard you they would have
made you king of them all,
the king of arts and
singing.»

All the other stonecutters
nodded their heads in
agreement. One went on to
say, «Be quiet you young
men, listen, listen! Now it’s
the turn of Abu Jamil! Give
us one of your beautiful
tunes and make us sway in
rhythm with your voice that
is more polished than
marble.»

Abu Jamil, swaying and
chanting, started to sing. «If
my wife had done the
ironing, she would have
ironed the clothes. If she
had not done the ironing,
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she would not have ironed
the clothes.» As soon as

Abu Jamil finished his
masterpiece all the other
stonecutters greeted him

with shouts of praise.

Over the drinking and
shouting and cheering, one
of them stood to say, «What
is this beautiful song that
makes the sane go mad and
the mad go sane? By God,
Abu Jamil, if the angels had
heard you they would have
worshiped you above all
except for God. Oh, you
angel from heaven!»

All the other stonecutters
nodded their heads in
agreement. One stood up to
say, «Be quiet, fellows, now
it’s the turn of Abu Nayim.
Come let us hear what you
have to sing, Abu Nayim.
Sing us something with your
beautiful voice that makes
the dead rise from their
graves.»

Abu Nayim cleared his
throat and started humming
and then began to sing. He
sang, «If my wife cooked,
she would have cooked a
meal. If she had not cooked,
she would not have cooked
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a meal.»

When Abu Nayim was
finished with his
masterpiece, all the other
stonecutters started to clap
and whistle. One stood up
and said  with  utter
amazement, «What’s this
wonderful tune that makes
the elderly turn youmg? By
God, Abu Nayim, if the
birds on the trees heard you,
they would kill themselves
or hurry to kneel at your
feet, you lark of the East
and nightingale of the West.

All the other stonecutters
nodded their heads in
agreement and some went
on to say, «Now it’s the turn
of Abu Shukri. You, Abu
Shukri, give us a dancing
tune, you the singer of all
singers!»

Abu Shukri hummed and
started to sing. «If my wife
washed, she would have
washed the dishes. If she
had not washed, she would
not have washed the
dishes.»

As soon as Abu Shukri
was finished with his pearl
of a song, all the
stonecutters  threw  the
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mselves on the ground,
drunk and still swaying with
the rhythm. Then one of
them stood up to say, «What
is this beautiful dancing
tune that achieves
perfection? By God, Abu
Shukri, if the skies heard
you sing thus, they would
have wept rain enough to
satisfy the earth.»

When the stonecutters
reached this point, the
gardener’s son couldn’t bear
their silliness anymore and
urinated on them. When
they felt the urine on their
heads like rain, they looked
up and discovered the
gardener’s son hidden in the
branches of the tree. They
pulled him down and took
him to the judge of the city
to look into the matter. After

some waiting, the judge
called them and asked their
problem.

One said, «Your
Excellency, we are stone
cutters who love to drink
and sing in the midst of
nature. So we went today to
one of the orchards, ‘Ayn
al-Tal, and sat under a tree.
We drank and sang, each by
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turn, and | was the first. |
sang,

‘If my wife had done the
washing she would have
washed the clothes. If she
had not done the washing,
she would not have washed
the clothes. ‘My friends
clapped and acclaimed me.
If the

kings had heard me, they
would have made me Kking
of the music and singing.
Abu Jamil followed with the
next turn and sang, ‘If my
wife had done the ironing,
she would have ironed the
clothes. If she had not done
the ironing, she would not
have ironed the clothes.” We
praised him and said that if
the

angels had heard him
they would have worshiped
him above all others except
God, because his voice is so
heavenly

and angelic. Then came
Abu Nayim next to sing, ‘If
my wife had cooked, she
would have cooked a meal.
If she had not cooked, she
would not have cooked a
meal.” We praised him that
if the birds in the trees had
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heard his singing they
would have killed
themselves or run to kneel
at his feet to worship him.
Abu shukri’s turn came

next and he stood to sing,
‘If my wife had washed, she
would not have washed the
dishes.” We praised him and
told him that if the skies
were dry and heard him they
would have wept enough
rain to satisfy the earth. No
sooner had we said this than
we felt urine coming down
like rain on our heads. We
looked up and found the
gardener’s son hidden

in the branches of the
tree. We pulled him down
and brought him to your
Excellency to look into the
matter.»

The judge looked at the
gardener’s son and said «By
God, you young fool, all
you did was pee on them
when you should have shat
on them. He who composes
and sings so badly must
surely get as bad as he
gives.»

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!

59

YCIOVA S WP PUIINES. )
G ] diras 51 il e
A ad 2 Cae el ol 5 e
G S5 sl psall B e U
1y ik

Cla 2 el clS 1
Lo cadlS 1] 5l 08 () 55 gl
pala 38 (S5 Y gl Gl

a1 gy a 1, i
o elandl Ll 5 (i
Al )Y i w ¢ 1 o)
aly Ui col i) Canali aliac
e gz sl V) 2
ki jlhadl Sl
s il o Laa b e
3l () st o LAdias
S5 5 a1} oLl 5 oLl 3ila
ol & lail

) o) il s
A Qi

G all Ll Ul 5
Sagale J 58 Of (5 5 o yas A
Lyl i o elile IS 28l 4l

u@g}@ywoiﬂb
pean Yl Al g aem oy



fdiaz; of da iy

60



(328 plaal) (50 o Al
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Once upon a time in the
khan Qaysariya in the
Aleppo suq, there was a
spinner who was very fond
in fact that it became a kind
of fascination for him. This
spinner liked music and
singing so much that he
made it a rule that his
workers could not speak in
normal tones but should
hum or sing their words in
tunes. The spinner learned
every tune and every way of
singing, so people began to
call him Master Karshush
from the fact that he knew
all the tricks of the art of
singing.

As it happened, one time
Master Karshush had a
worker with a beautiful
voice, a good ear for music,
and strong vocal cords, as
well as experience in all the
types of Arabic music. He
was so good that he even
surpassed the professionals
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in the art of singing,
although he was but an
amateur.

One day while Master
Karshush and his workers
were spinning silken
threads, the worker started
to sing a lovely dancing
tune. In time to the tune, he
sang, «Oh blessed be your
hands, O Master. Give me
the threads, if you please.
Oh how lucky the one who
learns from you, O Master.
You are the best who ever
taught or talked.»

But Master Karshush
interrupted, not able to resist
showing off his knowledge
of music. «This is not the
way to sing. It is more like
beating something. It is not
artistic. You should sing the
words this way and that way
and form the notes this way
and that way...,» and he
went on and on explaining
to him how to do it right.

The worker nodded his
head, saying to Master
Karshush, «this is a master

speaking words worth a
thousand normal comments,
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even though you may not be
conscious of their true
value. Your words, O
Master of Masters, have the
ring and the worth of gold
pieces. From now on, | will

never sing without
following your instructions
or without fully

understanding the music.»

Several days passed after
this conversation took place,
and Master Karshush and
his worker were again
spinning at their wheels.
The worker began to sing, O
Ma-a-a-s-s-t-e-r...,«slowly
drawing out his words.

Master Karshush was
swaying and keeping time
with the music while he
praised the worker, «O you,
the best of all ages. You are
the Zariab of his age. You
are the emperor of the art of
singing.»

The worker repeated the
words of the tune, drawing
them out as he had been
told, «O my Master, O
Friendly One... O my
Master, O Friendly One, the
truth..., O my Master, O
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Friendly One, the truth is...,
O my Master, O Friendly
One, the truth is that
your..., O my Master, O
Friendly One, the truth is
that your tarbush..., O my
Master, O Friendly One, the
truth is that your Tarbush is
on firel»

Master Karshush was not
aware of the meaning of the
song until it was finished
and awakened to reality. He
ran to look at his tarbush,
and was surprised to find
that fire had turned it to
ashes. Turning to the
worker, he said, «O you
idiot, couldn’t you have
sung the song in faster
rhythm.»  The  worker
answered, «I am one who
always listens to what my
master tells me.»

Beware of expert advice
that is inflated with no
substance or your end will
be like that of Master
Karshush’s tarbush.

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Story of the Peddler’s Daughter
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Once upon a time, my
learned audience-I’m going
to tell you a little folktale
before you go to sleep-there
was a king. But, of course,
there is no kingdom except
the Kingdom of Justice (he
who is unjust, let him be
sympathetic and fair). This
king had issued an order,
forbidding peddlers from
calling out their wares on
the streets. He would punish
anyone who disobeyed his
orders by sending him to
prison for life .

Once it happened that a
very poor peddler, who only
barely survived from day to
day by the fruit of his labor,
was sentenced to prison.
This peddler had a young
daughter no more than ten
years of age, a beautiful girl,
more Dbeautiful than the
moon. There was no one as
intelligent or bright as she
was.

In addition, she had a
deep understanding of life
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and good sense. When this
little girl heard about the
misfortune of her father’s
imprisonment in a dark
prison, she became angry
and swore she would not
rest nor let anyone else rest
until she rescued her father
from this unjust punishment.

She devised a plan to
implement her decision and
put it into action without
delay. According to her
plan, she went downtown
and bought a bra, a bride’s
transparent dancing dress,
and some high heels, and
returned home. She hennaed
her hair, took a bath, and
arranged her hair. She
stuffed the bra with bits of
rags and wool and put it on
in a way that made her
breasts stick out. She put on
a shimmery dress and high-
heeled shoes to make her
look taller. Except for her
tiny features, she could be
taken for an eighteen or
twenty-year-old girl. She
stood before her mirror to
finish her toilette and then
practiced her dancing steps
until evening.

The little girl left the
house and walked in the

71

KV anhjﬁoid_ﬁcu_)i‘ij
lall sl
Cia e g 4 8 Lal T
S35 (6T G525l maly ale
el (3 g ) G jals
13 ;\SAJ u\s_uj LJL@AA 40\‘)
ol m';(:‘j Cy1ia8 jpat .3.‘“ ‘r“\
Aliabiady jaiall 2 de i
s gaall (pa :J:LJ ladl) e
Gl g Walagd ) yd ailaadl g
a8 A0S 3yl (a8 ) sh
‘“;L,d\ 2l 13 g Jaa]) alatil g
Y)J QLI)[—AA} \_@_\A" (ERI B
a1 Leaadla - A8Y ya my
b Al LS A a LgilS
e O il \‘;_5.5?)&;&135\
il g8 pall ) Caalid by pac
Gl g s CAAT o gl )
O o g N LS e
g Coa jid bl ol
Olel 8 (S sl () ) Jiall




direction of the royal palace
to join in a ball that was
taking place there, as
announced by the king that
day. All the young
marriageable women were
to be present, so the king
could choose a bride for his
son, the young prince. When
she reached the door of the
palace and was about to
enter, a guard stopped her
and asked, «Where are you
going, little one?»

She answered, «I’'m
going to take part in the
ball, and, besides, I’'m not so
young, Mr. Guard!»

The guard became angry
and said, «Go away, right
now! You are much too
young to take part in such a
ball!l Don’t try to tell me
you are not too young. I'm
not so stupid that I can’t tell
the difference between those
who are younger and those
who are older. | mean it, go
away voluntary or | will use
force on you!»

The peddler’s daughter
smiled and replied, «Take it
easy, Mr. Guard, and don’t
be angry. Youth and age are
not measured by the height
of a person or by the width
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of the soldiers or the
number of years. It is
measured by the depth of
intellect and deeds.» She
stooped and picked up a
pebble, saying to the guard,
«Look how little this pebble
is, yet see what it can do.»
She threw the pebble in the
opposite direction from the
palace door. When the
guard looked to see where it
would go and what it would
do, the little girl slipped into
the garden that led to the
ball. She entered, making
sure she was saved from
being sent away again. She
pulled herself up to her full
height, arranged her dress,
and then joined the other
women guests who were
performing their dances one
by one.

After some time, her
turn came. She went to the
floor and began her dance.
Her  movements  were
beautiful and  graceful,
accomplished with dignity
and bright and without
vulgarity. She was so
enchanting that she
charmed everyone present.
The young prince was
almost driven mad by his
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admiration for her. As soon
as she was finished with her
dancing, the whole ball
exploded with applause and
shouts of appreciation. The
king came down from his
throne, accompanied by the
prince, to congratulate her
on the beauty of her dance.

When the little peddler’s
daughter saw the king
standing before her, she fell
on her knees and beseeched
him, «Promise me | will not
be harmed, O Mighty
King!»

He touched her on the
shoulder, «Don’t be afraid.
You are safel»

The peddler’s daughter
said to the king, «<O Mighty
King, | have one question,
which | want you to answer.
Will  you grant me
permission to ask this one
question?»

The king answered, «Ask
any question you like. Don’t
be afraid or embarrassed.»

The peddler’s daughter
stood up with assurance and
dignity. With respect and
politeness, she addressed the
king in a clear voice with no
sign of timidity, «What is
the purpose of dancing, your
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Majesty?»

The king  answered,
«Dancing is an exercise that
displays the qualities and
the beauty of the one who
performs it.»

The peddler’s daughter
continued calmly with no
sign of emotion or anger,
«So you don’t forbid people
from dancing but, on the
contrary, call on them to
perform. Why did you
forbid the peddlers and
other salesmen from calling
out their wares when all
they were doing was
drawing attention to the
quality and beauty of their
goods? What | want to ask
is why you sent my poor
father to jail for life a few
hours ago simply because he
was trying to call out the
qualities of his wares and
make them more appealing
to his customers. O King,
you have come down from
your throne to congratulate
me on my dancing. What is
my dancing but a way of
displaying the qualities |
possess? Don’t you know, O
King-my God preserve your
fame-that cutting of a
person’s head is better than
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cutting of his livelihood?
Kings should make rules
beneficial to the people
rather than ones that are
detrimental to them.

When the king heard the
words of the peddler’s
daughter, he was struck by
her intelligence as well as
her beauty. He issued an
order that peddler would be
permitted to go through the
streets calling out their
wares, and he ordered that
those who had been
sentenced to prison should
be set free. Later, the king
gave the peddler and his
daughter a suite in the
palace and brought a
multitude of wisemen and
teachers to instruct her so
that when she became of

age, she would wed the
young price.
One year succeeded

another and the king gave
up his kingdom to his son,
who married the peddler’s
daughter and proclaimed her
queen. She bore him boys
and girls, and they all lived,
happy and strong, until the
time when the one who
destroys all the pleasure and
disperses all groups
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appeared before them. He
said to the king, «Give me
your soul,» and to the Kking,
«Give me your soul,» and
thus they both died.

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Story of the Saintly Thief
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Once upon a time, there
was a king but, of course,
there is no king but the king
of perfection. He who seeks
perfection must look to the
deeds and the core of the
person, rather than to outer
appearances and  words.
This king captured a thief
who belonged to a gang of
highwaymen, which was
such a source of disruption
that no on in the kingdom
felt he or his money were
safe. Security men, secret
police, and soldiers had
exerted every effort to catch
these murderers and thieves,
but to no avail.

When this thief was
finally captured, the Kking
himself questioned him,
putting him to the worst
kind of torture to try and
make him tell about the
hiding place of his
companions. But the king
had no success. The more he
tortured the thief, the more
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the thief remained silent and
determined not to give away
his companions. When the
king realized that cruelty
would not make the thief
reveal his secrets, the
changed his method and
tried a gentler approach.
The king went to the thief
and said, «your body and
your soul are in my hands. |
can do whatever | wish with
you. I'm telling you that
there is no way that you can
avoid the jaws of death and
pain. The only way out is
for you to confess and give
me all the information |
want. So be wise and accept
my proposal. | will give you
my solemn promise, the
word of king, that 1 will
forgive you and give you
back your freedom.»

The thief answered, «O
my king, you are striking at
a cold iron bar. If you want
this information you will
have to seek it from a
different source, for this tree
will bear no fruit for you.»

The king said, «all right,
if that is the way it is. You
are now talking nonsense. |
will give you a day to think
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things over. Be careful that
you look into the matter
thoroughly. Think of your
own welfare and the welfare
of the country.»

After the king left him,
the thief remind alone in his
cell in deep thought. Finally,
he said to himself, «why
don’t I invent some false
information? | will give him
the name of the place that
doesn’t exist, so I will have
one or two days of peace
before the king’s soldiers
discover my trick.»

The thief was pleased
with this ideal and cold for
the king, saying, «O my
king, | have studied your
proposal and have decided
to tell you everything I
know. So, my king, he
should know that the gang
gathers everyday before the
sun rises in a cave that
stands on the north side of
an olive field that is to the
west of the town. The place
is market by an old dry well
be the side of the road.»

The king replied, «Good
for you. You have done
well. I will send my soldiers
to look for this place. If you
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are honest, 1 will let you
free, but if you are lying,

then death will be your
fate.»

The king left, and the
thief  slept  with  the

assurance that no one would
come and wake him during
the night. Two days passed,
and on the third day the
door of his cell was opened.
The chief guard entered and
awakened the thief to say,
«come on, prepare yourself
for a breath of freedom. The
king has issued an order to
set you free, as he promised
for the information you gave
to him.»

The thief, dazed and
walking as if he were still
asleep, followed the
footsteps of the guard as he
opened the door of the
prison. He was puzzled how
it had happened that the
story he had invented had
turned into something real
and true. Days passed with
the thief still bewildered and
wondering around lost in
thought. When he was about
to go mad from too much
thinking, he went to an old
saint who possessed great
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stores of knowledge and
told him exactly what had
happened. The saintly man
said, «God has touched your
mouth to save your life.
Don’t deny God’s hand. Go
and save yourself!»

When the thief heard the
saintly man answered in this
way, he got up and went to
say goodbye to his family,
relatives, and tribe. He
climbed up a mountain and
built a hut for himself on its
summit. He spent his days
praying and became a
hermit saint with a holy
power that helped him
perform miracles and other
wonders.

So, God is Almighty, and
it is only He who can turn a
thief into a saint.

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Story of Luck and fate
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Once upon a time, there
was a man who wanted to
know his future. He spent
all his time trying to find
someone who would foretell
his future and tell him of his
Luck and Fate, One night
while he was sleeping, a
voice called to him in his
dreams saying, «Get up and
go to the laurel woods!
There you will find your
Luck and Fate.» Without
hesitation the man got up to
answer this call from his
sleep. He prepared himself
for the journey, impatient to
take the road that led to the
laurel woods where he
would find his Luck and
meet his Fate.

Just as he was starting
down the road, he saw a
beautiful woman standing at
the door of an immense
palace. When he came near
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her, she called out,
«Welcome to you, my new
husband.» He answered,
«But I’'m not your husband,
madam.» She answered,
«Yes, yes, | know that, but |
already know you are to
become my husband.» The
man said, «But how is
that?» the woman
responded, «You see, my
lord, I am a widow whose
late husband left me a huge
palace and these immense
gardens, parks, and fields.
He also left me flocks of
sheep, cows, and goats, for
my late husband, bless his
soul, loved me so much.

Being afraid to leave me
alone, he made me promise
to go on the first day after
the period of morning was
over, and marry the first
man who passed by, and
you are the first man to
pass.»

The man replied «I am
sorry ma’am. I cannot put
your husband’s wish into
action because | have been
promised that I will meet
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my Luck and Fate in the
Laurel woods. «The woman
said, «Will your Luck and
Fate be better that what | am
proposing?» he answered, «I
don’t know, but this is my
Luck and Fate,» and he
went on his journey.

On the way, he met a
bold old man with a
wrinkled face, deep-set
eyes, and veined hands
standing at the opening of a
mine, who said, «Welcome
my only heirl» The man
replied, «But I’'m not your
heir, sirl» Whereupon the
man said, «Yes, yes you are.
| say this because | already
know you will be my heir.»
The man asked, «How can
that be?» and the old man
replied, «Look, my son, |
am a rich man, richer than
Qarun with a wealth that
cannot be counted. | possess
this gold mine which brings
millions and millions, and
because I’'m near death
without a son | went to ask a
seer to tell me what to do
with all my wealth. He said
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| should give my wealth to
the first man who passes by
my gold mine, and you are
the first one to pass.»

The man answered, «I’m
sorry | cannot follow the
instruction of your seer,
because | have been
promised that I will find my
Luck and Fate in the laurel
woods.» The old man asked,
«Can your Luck and Fate be
better than what | am
proposing?» The man said,
«I don’t know, but this my
Luck and Fate.»

He continued on his
journey. He saw a priest in
simple dress with a shaved
head, an open face, and a
vague look in his eyes,
standing at the door of the
monastery. As the man
approached the priest, he
stopped him, and said,
«Welcome, O saint.» The
man said, «But | am no
saint, sir!» The priest said,
«Yes, yes you are! | say this
because | know you will
become a saint!» The man
said, «How do you know
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that?» The priest replied,
«Look, my brother, we are
priests here who have
dedicated  ourselves to
prayer and worship and to
the welfare of God’s
children. Last night the
elder priest had a vision in
which he was told to call the
first man who passed by our
monastery to become a
priest. This person is to have
a great place in the kingdom
of God, and you are the first
to pass» The man
answered, «I am sorry, my
brother, | cannot answer the
call of your vision because |
have been promised that I
will meet my Luck and Fate
in the laurel woods.» The
priest asked, «Would your
Luck and Fate be better that
what | proposed to you?»
The man answered, «I don’t
know, my brother, but this
is my Luck and Fate.»

He went on his way and

saw a large group of
ministers,  noble  men,
officers, and  ordinary

people standing at the door
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of a huge city. As he passed
them, they stopped him and
said, «Welcome, our Mighty
King,» The man said, «but 1
am not a king.» The grand
Vizier said, «Yes, yes, we
know you are not. We are
saying this because we
know you are going to
become our king.» The man
said, «<How do you know
that?» The Grand Vizier
replied, «You are in Luck,
my lord, | am the Grand
Vizier in  this great
kingdom, and as our king
died without leaving an heir
to the throne he made us
promise to go out on the
third day after his death and
choose for the throne the
first man who passes by the
gate of the city, and you are
the first to pass.» The man
said, «I am sorry I can’t
fulfill the wish of your dead
king who now sleeps
peacefully, because | have
been promised that | will
meet my Luck and Fate in
the laurel woods.» The
Grand Vizier said, would
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your Fate and Luck be
better than what | am
proposing to you?» The man
said, «I don’t know, sir, but
it is my Luck and Fate.»
The man went on his
journey until he came to the
woods. No sooner had he
entered the woods than he
met a black panther, roaring
and snarling. When the man
saw the black panther
coming towards him, he was
shaking with fear and terror
and tried to turn and run
away. At that moment, by
God’s will, the panther said
to the man, «Where are you
going?» The man said, «I’'m
coming to find Luck and
Fate.» The panther said,
«Then why are you running
away?» The man said,
«Because I'm afraid you
might eat me.» The panther
said, «But | am your Luck
and Fate» The man
answered, «Good bye, then,
| have no wish to meet or
see you. | prefer to have
knowledge of my future and
would rather return to one
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of the proposals | received
on the way here.» The black
panther said, «What you
have missed is gone. There
is no escape from what is
written.» And with these
words he jumped on him
and ate him.

None of you should too
quickly say | reject this or
that, because your Luck and
Fate will catch up with you,
even they take the form of a
black panther.

Thus ends the story, with
its share of grief and glory!
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The Tale of the Girl and the Judge
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Once upon a time a little
girl was sweeping happily
under the bed and the straw
mat when she found a penny.
She went to the store and
bought some molasses that
she hid in a niche above the
door. Then, she went about
her business awhile until she
became hungry enough to eat
some of the molasses. It
immediately made her feel
energetic and full of youth
spirits.

A crow came and
snatched the rest up and
took it to the forest to eat.
When the girl came back
from a walk, she found out
what happened and became
very angry. Sizzling like a
fire over coals, she ran after
the renegade thief to take
her revenge. She followed
after him, to see where he
would go so she could lay
an ambush for him. When
he passed by, she caught
him, and before he had time
to escape she cut off his tail
as a punishment for his
claim. When the crow
looked back and saw that

Byl oy Sl S

il cuat b i S5 il
< yinild Lals ol b o3 jueaall
= il sl s L oy

g al )5 Sl (5 8 daLl)
i axliid g oai Ly ) Jsads
slad el Gl g4 dall 4y
A el alin g il il
cuall cale 3) 5 Sl Ll
b YL & Led 50 (e
3,383 00 a5 Leh ) 5 Lgnle
Bobadly Ciialy jen 34 LS
A i g Adadd cddadl (9 L)
e i e ol ey cumy
ad uakad iy o Jdy cnd
Ui casid e a0 Ulie 4id
and gl g aal y il yall
G U Lo slia a5 e haka
Gy 3 _paan (g 30 Cagh 4y
Ll o d88 8 il sl e
Lot i a3 o Lo

98



his tail was cut off and
some feathers missing, in

desperation he became
furious and  suddenly
attacked the little girl,
plucking out her eyes and
making her totally
confused.

The girl went away trying
and upset because he had
gotten the best of her. In her
sorrow she went to complain
to the town judge about
severe treatment she had had
from the crow.

She said, «Your Honor, |
am only a little girl.»

The  judge  answer,
«That’s the way God made
you. You shouldn’t complain
about what God has
created.»

The girl continued, «l
was happily sweeping under
the bed and the straw mat.»

The  judge replied,
«Cleaning doesn’t count as
an act of charity, however.
You cleaned for your own
sake; cleaning is an act of
faith.»

The girl said, «I found a

penny.»
The judge said to her,
«You were lucky and

benefited from your act.»
The girl said, «Then I
bought some molasses.»
The judge said to her,
«You enjoyed eating it. Bon
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appetite!»

The girl said to him, «l
took it and hid it in the niche
about the door.»

The judge said, «You
anticipated eating it and felt
very happy.»

The girl said, «l went
about my business until |
became hungry enough to eat
some of it. It made me feel
energetic and full of youthful

spirit.»
The judge said to her,
«You were pleased and

suffered no hardship.»

The girl said to him, «The
crow came and snatched up
the rest and took it to the
forest to eat.»

The judge said, «He was
flying around hungry. When
he saw opportunity and know
obstacle preventing him, he
seized it and ate it. If he
hadn’t eaten it he would have
died.»

The girl said to him,
«When | came back from my
walk, | found out about it and
became sizzlingly angry like
a fire over coals. | followed
after him to take my revenge.
I ambushed him, caught him
and cut off his tail before he
could escape to punish him
for his crime. He Infuriated,
the judge drew back from the
girl and said, «There is no
excuse for so turned on me
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indignantly and plucked out
my eyes so | can’t see any
more.»

many arguments. You are
even, and in this evenness
there is justice.»

The girl was outraged and
could scarcely calm herself.
She walked away sulking,
saying, «Your Honor, no one
is satisfied with  your
judgment. If this is the extent
of your wisdom, then the
very her of her beard is
wasted, since for everything
said you have and answer.

Your place—you ignorant
judge, you hard-hearted
unjust one, you dreamer

lacking in wisdom-your place
should be at the door of the
court rather than on the
bench.»

Try not to be hard-hearted
if you become judges and
make sure you don’t deviate
from what is right if you are
appointed governors, but
seek true facts and justice,
and value duty. Be fair and
do not oppress. Acquire
knowledge of the case so you
can provide a conclusive
verdict. Because it is with
justice, not by the yoke, and
with  knowledge, not by
ignorance, that we find
salvation and keep ourselves
from evil. Ignore injuries and
prejudices and strive to
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achieve the welfare of all 3, = 2 i<l ooty 400 A
people, Ax i A gl Al 4l 4

So that is the tale’s i) gl o
ending, did you find it
charming or offending?
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The Tale of the Three Mice
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Once upon a time, there
were three mice on their way
to the public bath, when they
met the infamous cat. He
circled around them,
bringing them to a standstill
and saying, «Come let me
eat you, you sweet morsels.»

The mice were very
frightened but remained calm
and answered him as if they
were not afraid, «Lord Cat,
you who are richer than
Qarun and all powerful, we
fear for your health if you eat
us when we are so filthy.
Wait until we come out clean
from the bath and then eat us,
so you won’t be in danger of
catching any diseases.»

The cat said, «You are
right. Go get clean and I’ll
wait for you here by the
door.»

The mice ran away as if
waking from a bad dream
and escaping a nightmare,
scarcely believing that they
had gotten rid of the cat so
easily.

They quickly ran into the
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bath and began to search its
many chambers until they
discovered three of the best
hiding places available. The
first went down a well
without another thought. The

second jumped into the
fountain  and remained
motionless. The third

crawled inside the drain and,
like her sisters, was safe
until it came time to come
out.

The cat waited hour after
hour without seeing a trace
of the mice until it became
dark and the shops closed
down. Fearful that he had

lost his opportunity, he
entered the bath. There, he
sniffed around until he
discovered what had

happened and understood
how the mice had tricked
him so easily.

Outraged, he paced back
and forth until finally he
came to the well,
demanding, «O mouse of the
well, come out so I can eat
you!»

The mouse in the well
answered clearly, «Go away!
I hope you get clobbered on
the head. If you had any
brains you wouldn’t have let
a mouse hide in the well.»

The cat was sad but
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stubborn and, in  his
frustration, beat his cheeks
with his paws, and threw
himself against the wall. He
cried and cried, muttering to
himself that perhaps it was
his fault. Eventually, he got
up and went over to the
fountain, and leaned over its
basin of water, saying «O
mouse of the fountain, come
out so | can eat you.»

The mouse in the fountain
answered fearlessly, «Go
away! | hope someone kicks
you in your chattering teeth.
If you had a brain in your
head, you wouldn’t have let
a mouse hide in a fountain.»

The cat was sad but
stubborn and, in  his
frustration, scratched his
face with his claws and
shredded his skin with his
teeth. He cried and cried,
muttering to himself that
perhaps it was his fault.

Eventually he got up and
went over to the drain,
saying, «O mouse of the
drain, O mouse of the drain,
come out so | can eat you.»

The mouse of the drain
answered in a sassy Vvoice,
«Go away! | hope some one
knocks you on your wobbly
bones. If there were a brain
in your head, you wouldn’t
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have let a mouse hide in the
drain.»

The cat became sad but
was still stubborn and, in his
frustration, threw himself
down, breaking his bones
and injuring his head. And
the quantity of blood that
flowed from him was more
than from a mortally
wounded person or from a
wholesale  massacre. He
cried out, «Mouse, O mouse,
O smallest of small, you put
the cat to shame, triumphing
over the Greatest of the
Great, even though you are
only a mouse. How could
this happen?« He cried and
complained until he was
completely dejected and his
voice was fading.

When the mice heard his
voice grow weaker and they
were sure he was near death,
each one came out of his
hiding place, drying his hair
as he came. Without a worry
in the world, they came
laughing and singing, «O
Cat, O Cat, O monster of the
century. You've lived so
long, yet are still tempted by
evil, crazy about yourself,
yet still a cat. How can that
be?»

As soon as the cat saw the
mice rejoicing at his
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misfortune, he wanted to get
up and attack them, but his
eyes rolled back in his head
and his body had no strength
left. He stretched out once,
turned over, and died.

The mice grasped the cat
by his paws and swung him
around chanting,

Joy, joy, the cat is dead,;
his eyes like olives, a lemon
his head;

His tongue it stinks, come
mice and strew it with
cumin.

Joy, joy the evil has fled,;
joy the cat is dead,

O mice, O mice tell the
good news to the neighbors,

The cat is dead and done,
play mice, have fun.

It often happens that
something little and
seemingly insignificant

overcomes what is big, for in
the world there are many
such giants who will always
remain small. Be warned
that all of this really
happened and that you must
learn from it to accept what
is good and reject what is
bad!

So that is the tale’s
ending, did you find it
charming or offending?
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The Tale of our Lady Namlush
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When Namlush finished her
house work, she went to her
spinning wheel to spin and,
while she was tugging the
material onto the frame, the
needle fell from her hand into
the fire. Namlush started to cry,
saying: «O how terrible, the
night is long. To whom can |
complain about my
misfortune?»

She remained in this state of
doom and gloom until her
husband Barghuth al-Baraghut,
a really quick and diligent
fellow, arrived. He greeted her
and kissed her tenderly. When
he noticed that she was
distracted and showing signs of
uneasiness and anxiety, he
asked: «What happened? What
catastrophe has befallen my
pretty one?»

Crying, Namlush raised her
complaint with him, and after
she was finished he embraced
her and patted her cheek,
saying: «Don’t worry. This is a
simple matter, easy to resolve.
You shouldn’t be sad over
something that is so easy to fix.»
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With these words, he descended
into the fire to get the needle
and was burnt to crisp.

Namlush was sad, sorry, and
mad. She tore at her hair and
cried until tears poured down
her face. She sat at the threshold
of her house, full of remorse
over what had happened.

At that moment a crow
passed by and said, «What has
happened to our Lady Namlush
that her hair is all disheveled?»

She answered, «Your Lady
Namlush’s hair is all disheveled
due to the death of Zikri, the
prince, son of Tibri, who
descended into the fire to get a
needle and was burnt to a
crisp.»

The crow became sad, sorry
and mad, and refused to croak.
The tree saw him and asked,
«What has happened to the
crow, Saktrun, to make him
silent?»

He said, «The crow is silent
and our lady Namlush’s hair is
disheveled, because they are
saddened by the death of Zikri,
the prince, son of Tibri, who
descended into the fire for a
needle and was burnt to a
crisp.»

The tree was sorry, sad and
mad, and dropped all her leaves.
The river saw her and asked,
«What has happened to the tree,
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Aryun?»

She said, «The tree is naked,
the crow is silent, and our lady
Namlush is disheveled because
they are saddened by the death
of Zikri, the prince, son of Tibri,
who descended into the fire to
get a needle and was burnt to a
crisp.»

The river became sad and
sorry and mad, and his water
became murky. The goat saw
him and asked, «What is the
matter with the river, Akrun?»

He answered, «The river is
murky, the tree is naked, the
crow is silent, and our Lady
Namlush’s hair is disheveled
because they are saddened by
the death of Zikri, the Prince,
son of Tibri, who descended
into the fire to get a needle and
was burnt to a crisp.»

The goat was sad, sorry and
mad, and broke her horns. The
shepherd saw her and asked,
«Why doesn’t the goat, Bila
Qurn, have horns?» She said,
«The goat is without horns, the
river is murky, the tree is naked,
the crow is silent, and our Lady
Namlush’s hair is disheveled
because they are saddened by
the death of Zikri, the prince,
son of Tibri, who descended
into the fire to get a needle and
The shepherd was sad, sorry
and mad, and in his fury tore his
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clothes to shreds. His wife, who
was holding a dish of beans for
lunch, saw him and asked,
«What is the matter with my
husband, Mumaziqun, that he
tears his clothes to shreds.»

He answered, «Your
husband,s clothes are torn to
shreds, the goat is without
horns, the river is murky, the
tree is naked, the crow is silent,
and our Lady Namlush’s hair is
disheveled because they are
saddened by the death of Zikri,
the prince, son of Tibri, who
descended into the fire to get a
needle and was burnt to a
crisp.»

was burnt to a crisp.»

The wife was sad, sorry and

mad, and turned the dish upside
down all over herself. Her
daughter, who was
embroidering with a long

needle, asked, «What is the
matter with my mother, Bil
Makhlatun, that she is covered
with beans?»

She  answered, «Your
mother is covered with beans,
your father has his clothes torn
to shreds, the goat has no horns,
the river is murky, the tree is
naked, the crow is silent, and
our Lady Namlush’s hair is
disheveled because they are
saddened by the death of Zikri,
the prince, son of Tibri, who
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descended into the fire to get a
needle and was burnt to a
crisp.»

The daughter was sorry, sad,
and really got mad! She stuck
the needle in her eye and
gouged it out. Her husband saw
her like that and asked, «What
is the matter with my wife, Bila
Ayun?»

She answered, «Your wife is
without an eye, her mother is
covered with beans, her father
has his clothes torn to shreds,
the goat has no horns, the river
is murky, the tree is naked, the
crow is silent, and our Lady
Namlush’s hair is disheveled
because they are saddened by
the death of Zikri, the prince,
son of Tibri, who descended
into the fire to get a needle and
was burnt to a crisp.»

The husband asked, «ls it
because of this insignificant
problem that all these
catastrophes have happened? It
isn’t wise to make such a
mountain out of a molehill.
Leave it to me, this is an easy
problem to solve. It’s foolish to
be saddened by such an easy
thing to fix.»

He rose saying, «[I’ll take
care of this matter in no time.»
Then he went and caught a flea
and married him to Namlush,
wishing them a long and happy
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life. Namlush became happy
and arranged her hair with a
flower in it and went to sit at the
threshold of her house, as
radiant as a lamp. When the
crow saw Namlush’s hair
decked with flowers, he became
overjoyed and started to play
and sing and was no longer
silent.

When the tree saw that the
crow was happy again, she too
became overjoyed and opened
up new leaves and was no
longer naked. When the river
noticed the tree in bloom and
decorated by the prettiest fruit,
he became happy and put aside
his gloom so that he was no
longer murky. When the goat
saw that the water of the river
again ran clear and pure, she
was overjoyed and grew a new
set of horns so she was no
longer without them.

When the shepherd saw that
the goat had new horns, he
became happy and took off his
old tattered clothes and put on
new elegant ones. When the
mother saw her husband, the
shepherd, coming with his most
beautiful clothes, she became
happy and bathed herself until
she came out as clean and white
as the down on a dove.

And no one suffered from
the adversity and misfortune of
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his or her situation except the
foolish daughter, who lost an
eye and remained one-eyed.

If you grieve, do it sensibly,
and if you are happy over
something, do it sensibly too.
Whatever you do, do it
rationally and sensibly, because
bad consequences are the result
of bad thinking. Therefore,
behave reasonably so that your
distress can be easily overcome.
Do what you can to see that the
expression of your happiness
won’t offend others. Work to
maintain good relationships
among all people.

So that the tale’s ending,
did you find it charming or
offending?

1. This tale is not in
verse in Arabic, but a
number of the characters’
names rhyme, and certain
passages have a rhythm
that makes them seem
more poetry than prose.

2. The name Namlush
is derived from the word
for ant in Arabic.

3. The husband’s
name means «flea of the
fleas.»

4, The crow’s name

means «silent.»
The tree’s

«naked.»

6. The river’s name

name means
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means «murky.» O-SH ) g lae g 830 Ale

7. The name means e &y an Y T P
«without horns.» ) ‘ 6,\5;)‘4 C’T;:,j\
8. His name means e
«torn to shreds.» (Aaill xeall
9. Her name means fri A0lSAll Cagiil AT Al
«covered with beans.» o .

Her name means «without fay) ols Al
an eye.»
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The Tale of Tata
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Tata, Tata, wearing a
tarbush and scarf on his
head,

Two plates of potatoes
and kibbi with bread,

Free on the sidewalk for
all to be fed,

«God have mercy upon
us!» they said.

A woman with a fat ass
like a hen went to the city
one day

She broke a botle but was
too cheap to pay

So she blamed some
children playing along the
way

«If we’d done it we’d
have paid,» was all they’d
say.

A light went on and a
light went out.

A cat came by and cried
«Meow, Meow,» while the
children played,

A dog came by and
barked «Bow, Wow,» while
the children played,

A goat came by and
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bleated «Ma, Ma,» while the
children played,

The sheep came by and
bleated «Ba, Ba,» while the
children played,

The donkey came by and
brayed «Hee, Haw,» while
the children played,

The crow came by and
croaked «Caw, Caw,» while
the children played,

The guard came by and
blew «Toot, Toot,» and
when the children heard his
horn they all ran home as
fast as they could. For the
children all know that the
guard will believe what the
adults say more than what
the children say, even when
what they say is true.

Take note of this lesson:
animals create a calm
atmosphere while humans
provoke a sense of fear.

That’s the tale’s ending,
did you find it charming or
offending?
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The Tale of the Cat and Dog
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There was a clever,
energetic cat who could cross
the street with one leap. She
went to the vizier’s house
where they bathed her,
combed her hair, and
perfumed her. She went to
the prince’s house where he
dressed her in silk. She went
to the sultan’s house where
he draped her in a cloak
decorated in pearls and coral.
She went to the king’s palace
where the King said, «How
pretty you are!» and he
called his housekeeper to
adorn her with earnings, a
necklace, a ring, an anklet
and bracelet. When she
climbed to the citadel, they
lit a candle for her. She
extended her paw into a
small window, and when she
drew it out again it was
decorated with henna and
endowed with a great
strength. She lifted her eyes
to God, and they were lined
with kohl and all-seeing so
that she immediately knew
her way.

Her lazy friend, the dog,
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who spent all his time
playing, saw her and asked,
«What has happened to you?
You have changed so much!
You look beautiful and rich.»
So the cat told him the
whole story saying «l went to
the vizier’s house, and they
bathed me, combed my hair
and perfumed me. | went to
the prince’s house where he
dressed me in silk. Then, |
went to the sultan’s house
where he draped me in a
cloak decorated with pearls
and coral. Who said how
pretty | was, and then called
his housekeeper to adorn me
with earnings, a necklace, a
ring, an anklet, and a
bracelet. When | climbed up
to the citadel, they lit a
candle for me. When |
extended my paw into a
window and withdrew it
again, it was decorated with
henna and endowed with
great strength. When 1 lifted
my eyes to God, they became
lined with kohl and all-
seeing, so | knew my way.»
The dog said to himself,
«Why should | remain
miserable? Why don’t 1 do
what the cat has done and
seek a high position in life?»
So he went to the vizier’s
house where they locked him
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up, beat him and finally
threw him out. He went to
the Prince’s house where
they locked him up, beat
him, and finally threw him
out. He went to the sultan’s
house where they locked him
up, beat him, and finally
threw him out. He went to
the king’s palace where they
locked him up, beat him, and
finally threw him out. When
he lifted his eyes to God, he
lost his sight and no longer
knew his way. When he
reached his paw into the
window, he stumbled and
fell into the abyss and died
and  was immediately
wrapped in seven layers of
cloth.

That is the story of the
lazy dog, who didn’t satisfy
his desire for the good life.
The one who works hard
reaps the rewards of his
labor, while the lazy person
only reaps disappointment
and dejection.

So that is the tale’s
ending, did you find it
charming or offending?
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The Episode of the Spilled Molasses
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I have heard this tale from
Tag bin al-Tarantag who
heard it from a crow who
was standing at the entrance
of the alley with a peach pit
in his beak, crowing, «Caw,
caw» all the while. As |
pulled his tail, he said, «O
People of Good Character,
may the truth protect you
from poverty and
destitution.»

Once upon a time in an
unknown place, there were
two sisters. One was rich but
small, ugly, and repulsive in
appearance, and the other
tall, pretty, and of pleasant
character but extremely poor.
The first sister used to spend
as much money as she
wanted without a worry,
while the second one
restrained herself so she
could manage to meet the
needs of her children and
household. One day, while
the poor sister was lifting up
an earthenware jug of water
to clean the straw mat, she
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found a coin. She thanked
God and went to the
perfumer’s store to buy some
molasses. On her way, she
met a young man whose hair
was unkempt and his clothes
ragged, and whose thin,
small-boned body showed
signs of pain. His face was
pale as though he had just
come from the dead or was at
least on the verge of leaving
this life. He said:

Throw away
molasses and carry me;

take me to your house;
cook food and

feed me; spread out a
mattress for me

so | may sleep; then take a
club and beat me.

The poor sister answered
in a respectful tone of voice.
«Leave me alone, O best of
men, because | do not have
time to be cheerful or happy.
Complaining is a
shortcoming, but what can a
destitute person do? Sir, let
me go because | can do
nothing for you. My children
are waiting impatiently for
me at home, and if I don’t
take this molasses to them,
they will die of huger.»

The young man didn’t
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seem to care that her eyes
filled with tears as he
repeated his request again
and again. It was as if he
were deaf to her words. He
said:

Throw away
molasses and carry me;

take me to your house;
cook food and feed me;

spread out a mattress
for me, so

I may sleep; then take a
club and beat me.

When the poor sister
could find no way to get rid
of him, or no trick so she
could slip away from him,
she felt like a prisoner and
said, «His command belongs
to the one who has the
power. | truly hope my
patience can withstand the
force of his demands so |
will not complain even
though | wish | were dead.»
Then she poured out the
molasses and carried him to
her house. She cooked and
fed him and lay out a
mattress for him to sleep on.
Then she took a club and
beat him.

In the early morning as
the cock crowed, the poor
sister rose eagerly to see if

your
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there was enough light so she
could start her house work.
She noticed that the young
man had left, so she entered
the room. She found the
mattress filled with precious
gems and gold, and she was
filled with joy, saying: «Now
my problems are over, and
relief is here. Thanks be to
God, who is all powerful.
Thanks be to Him for this
angel that was sent from
heaven to save me from my
misery!»

Since the poor have rights
and are entitled to the money
of the rich, and since it is the
duty of those who sleep on
silk not to forget those who
slept with them before on
straw mats, she bought a
huge palace and invited
every poor man and woman,
saying: «Come, eat and drink
and be merry. Live here in
comfort. There is no reason
for you not to have
everything you need now
that we are successful and no
longer destitute or in need.
Don’t worry any more, but
also don’t take advantage
and be greedy, or careless, or
violent. Live in equality
because  equality  brings
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peace that removes all sense
of pain. And remember that
the one who makes you
aware of his need is not
unjust.»

A short period of time
passed, and the name and
reputation of that great
palace  became  known
throughout the world. The
poor sister became a famous
woman. When the older,
wealthy sister, the one who
spent so much on herself but
was still stingy toward
others, heard the news of her
poor sister’s affluence, after
all the hardship she had
experienced, she became
blind with jealousy and envy.
She was filled with hatred
and spite of happiness and
gratitude, and said, «I am the
only famous one. How can
my sister become famous
and make people grateful to

her? Even though | am
rich, | like to receive
presents. Certainly, now that
my sister has such an easy
life, she would like the same
thing. I will take her a gift
that will make her feel closer
to me, and that way | can
find out what the secret of
her success is. Maybe, with
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this present and some smooth
talking | will be able to get
information on the method
and way to obtain that
treasure | dream about, and |
will become lucky like she
IS.»

She went to her sister’s
house and entered as if it
were her own, saying: «<O my
sister, who used to lie
together with me in the same
bed. For the sake of my love
for you and my happiness for
you, please tell me the secret
of your luck.»

The sister who had been
poor before told her the story
in detail, but before she
finished the jealous sister
thanked her  for  the
information and flew out the
door. She entered her own
house like a cat and threw a
coin near the earthenware
jug. Then she put on the
maid’s dress so she would
appear poor and pretended to
sweep the straw mat. She
picked up the coin and
thanked God and went to the
perfumer’s store to buy
molasses. But when she had
almost reached home and no
young man had stopped her,
she retraced her footsteps to
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search for a young man with
the characteristics her sister
had described. She stopped
one and said to him:

Tell me: Throw away
your molasses and carry me;

take me to your house;
cook food and feed me;

spread out a mattress for
me, so | may sleep; then take
a club and beat me.

The young man said in an
angry voice, «How dare you!
Leave me alone, woman! |
do not have time to play
games or be happy!
Complaining is a
shortcoming, but what can a
destitute person do?
Madame, let me go because |
can so nothing for you. My
children are waiting
impatiently for me at home,
and if I don’t hurry and join
them they will die of
hunger.»

The envious, jealous sister
didn’t pay any attention to
him or care that his eyes
were filled with tears. She
angrily repeated her request
several times saying:

Tell me: Throw away
your molasses and carry
me;

take me to your home;
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cook food and feed me
spread out a mattress for
me, so | may sleep;

then take a club and beat
me.

When the young man
could find no way to get rid
of her or no way to slip away
from her, he felt perplexed
and said: «l ask God to give
me patience. If you want to
force me to say it, then I’ll do
it.» He said:

Throw away
molasses and carry me;

take me to your home;

cook food and feed me
spread out a mattress for
me,

so | may sleep; then take a
club and beat me.

The rich and jealous
woman became very happy
as she dreamed about the
treasure she would obtain, as
if she had already won the
victory after a long period of
waiting. So she poured out
the molasses and carried him
to her house.

She cooked for him and
fed him and lay out a
mattress for him to sleep on.
Then she took a club and
beat him.

Next morning, the jealous,
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envious sister got up, anxious
and greedy, and entered the
room, anticipating all the
precious gems and gold. But
all she found was the
mattress soaked in urine and
shit. She had hit him so hard
that he had become weak and
ill and his nerves undone, so
that what happened occurred
without his being aware of
what he had done.

Take a lesson from this
story and beware of envy and
jealousy. Don’t enter the door
of stinginess, because though
it may seem desirable at first,
in the end it is narrow like the
neck of a funnel. Be generous
in deed as well as in word.
Don’t seek after beauty,
goods, and money but instead
after truth, justice, and good
works. Poverty is not to be
despised nor should wealth
necessarily engender respect,
and ugliness is not shameful
nor beauty the only quality to
be admired.

Thus the episode ends
with all its events, was it
unclear or did it make sense?
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The Tale of the Little Bitty Thing
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Once upon a time, there
was a little bitty thing that
flew up and sat on a wall
where everyone could see
him. Finding a bit of string
there, he wiped his rear end
and flung it down at the
neighbours saying:

Hurry, wash this dirty
string for me

My uncle’s on the way,
you see

With a dog that wants a
bone to eat

But the bone’s still on the
butcher’s meat

And the butcher now has
run away

Throw open the doors;
call a holiday

Let Aleppo be happy at
what he brought

Not robbery but fair
prices for all they bought.

A bottle and an apple for

me
A bottle and an apple for

147

Sl LSS L Ly LS
(o) o ) 8 548 siS
cad Ll Jage G4 B
JB () e ola 5 45 )3 54
o]
Gab ke o sl

Gaohll e ae il

G S 4z s

dabac oy Kl

iaallL Al Aaliall

ladll die daalllg

LY i P S W WV
<l

Gl e Qe

Gl L) ga ) Ligd

PR PLRIVG

dal ) galef g dalud) ) gy

Lo S als 288 s o~ il
il

SEENEVE U BV (PREL R
S




you

And
comes

And to anyone who goes

To anyone who is present

To anyone who is absent

Who goes on a trip

Or who comes from a
trip

A bottle and an apple
from this garden

The rotten one and the
bird-pecked one

And this fine
belongs to the crow.

to anyone who

share

A greedy girl happened
upon the shiny bottle and
the dew-bespangled apple.
She gathered them up and
concealed them under her
dress, until she could hide
them in a jug under the bed
in her room. The crow flew
back from the forest and
around the square. When
he saw neither bottle nor
apple, he became furious
and started rushing around
and

hollering as if he were
being slaughtered,

Where, where is the one
with my share?

Say, say, how I’ll find
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the way! Thief, thief may

You come to grief.
Where, where is the thief
with my share?

A listening snake
beckoned him to come and
led him to the greedy one’s
house. The crow cried,
«Despair, despair to the one
with my share!»

The greedy girl
answered, «Ask the
peddlers, why should I care?
Don’t yell at me, it’s not my
affair!»

The crow answered,

Uncouth,
nothing but untruth

Stealing, stealing, you’re
so unfeeling

Useless all that lying,
better stop denying

Prepare for grief, you
greedy thief!

uncouth,

And then the crow
pecked at her with his beak,
and plucked her up in his
claws to fly higher. After
thinking awhile he asked
her, «<How big is the earth,
spiteful one?»

She answered, «As big as
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a jug or smaller.»

The crow said, «O
perfidious one, then | can
wait. You unfeeling, greedy
one. It’s not too late!»

He flew higher and
higher with her. Then he
asked, «How big is the earth
now, spiteful one?»

The greedy one
answered, «As big as a plate
or smaller.»

The crow replied «O
source of all problems, then
I can wait. You of worthless
origins, it’s not too late.»

The crow flew higher
and higher and then asked
her, «How big is the earth
now, spiteful one?»

The greedy one
answered, «As big as a
button or smaller.»

The crow said «O you
with evil face, then | can
wait. You without shame,
it’s not too late.»

And he flew higher and
higher with her. Then he

asked, «How big is the
earth, spiteful one?»
The greedy one

answered, «As big as the
head of a pin or smaller.»
The crow replied «You
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inspirer of nightmares, | can
wait. You gloomy one, it’s
not too late.»

He flew higher and
higher with her. Then he
asked, «Now, how big is the
earth?»

The greedy one
answered, «Without length
or breadth, neither large nor
small. T don’t see anything
now at all!»

The crow said, «The time
is right at this great height.
I’ll soon avenge with sweet
revenge your evil deeds that
come from greed!»

He turned and opened his
claws, and the greedy one
slipped  away, falling,
falling, falling, tumbling
and twisting until she came
to a crashing end.

Pay heed to me! Control
your passion for things you
think you want. Go up to
bed now and to your sweet
dreams. Talking is over for
today, so don’t ask for
another story at this point,
do you hear me? To ask for
more is bad for you and
can’t lead to any useful
end. It won’t protect you,
ultimately, from bitterness
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and evil. So be content,
pursue your ambitions
enthusiastically without
despair but also without
forgetting the lesson this
tale teaches.

So that’s the tale’s
ending, did you find it
charming or offending?
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The Tale of the Fly
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Once upon a time, there
was a fly buzzing around like
the sound of the rababa until
finally it landed on the wall,
saying, «How high, how high
you are, O wall, you evil
obstacle, good for nothing!»

The wall answered, «How
tall am 1? How tall am I
indeed when a mouse can dig
a hole in me?»

The fly flew until it
reached the mouse and said,
«’1l poke you, I’ll poke you,
O mouse, you worst enemy
of the house.»

The mouse replied, «What
does it matter if you poke me
or not, when what | worry
about is that a cat may eat
me?»

The fly continued on until
it saw the cat and said, «How
ferocious you are, O cat
Harun, O beast of the
centuries!»

The cat Harun answered,
«Am | so ferocious when the
stick can hit me?»

The fly continued on until

155

i oyl 400 s s
e Gdaad by d L )l
e |- PR

dala U el ghaf La el slal
»hla s dila i

L A sl chailall cilals
Py Al sk

e Cjlia a G llad
calld g lall

Lol b il Le o il
jall lald jy yladl a e
Ol &l il e il
»E s yidy

Os bl (A a5 alid
Tl

Lol il Lo el jil
O =8l G s Loy (s )l
»Os ol

Lo il atedl Hlala
Wl Lanll s i

Lasll Joa Crals g alad



it met the stick and said, «I
should beat you, O stick, you
punisher of aggressors and
rebels.»

The stick  answered,
«How weak | am though
when the fire burns me?»

The fly continued on until
it met the fire and said,
«How hot you are, O fire,
consumer of the cold and the
cutting edge of the blade.»

The fly answered, «<Am |
so hot when the water
extinguishes me?»

The fly flew on its way
until it came to water and
said, «How powerful is your
ability to extinguish. O
water, you who are the
disease and cure all at the
same time.»

The water answered, «Is
my extinguishing effect so
great when the goat drinks
me?»

The fly jumped and
landed on the goat and said,
«O how well you consume
the water, you breaker of
branches in the walnut tree.»

The goat answered, «Is it
any concern how well or
how poorly I consume water
when the butcher slaughters
me?»

The fly flew on until it
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reached the butcher and said,
«How well, O butcher, you
know how to slaughter. You
lowly swindling knife.»

The butcher got upset
and angry and said, «You
busybody, what does it
matter how well | slaughter
when a little fly can bother
me? You devil, you give me
such a headache from
putting your nose where it
doesn’t belong. Here, I will
give you what you
deservel» And he struck out
at the fly and hit it.

Be careful not to be an
unwelcome intruder or to be
too curious. Learn that there
are priorities so that some
things are more important
than others.

So that is the tale’s
ending, did you find it
charming or offending?
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The Episode of the Mother Goat
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| heard from Taq bin al-
Tarintaq about a sheep that
hung from a doorway in the
alley with a bunch of mint in
his mouth, and whenever
someone would pull his ear
he would say ma-a-a! It is
said dear listeners— may
justice preserve you from
teachery, that in a small
stable near her two little ones
whom she considered her
dearest and most valusable
treasures. This mother goat
loved her kids so much that
she would hang amulets on
them to protect against
danger from bears, falling
into traps, and all other
challenges they might meet.
Because they occupied such
an important place in her
heart, she saw to it that they
were well-groomed and well-
brought-up. She gave them
the Dbest education and
counseled them to work hard
and not loaf around. She
instructed them so their
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minds would grow and they
would not be deceived.

Because the baby goats
had weak teeth and soft
hooves and were not able to
cut and chew dry grass or
digest animal feed, the
mother goaat used to graze
on the most tender grass to
make the best milk for them.
One morning, after the baby
goats had awakened from
their nice sleep and pleasant
dreams, the mother goat went
out into the fields to graze.

But because she was
afraid the wolf might harm
her little ones, she told them
before she left: «Don’t open
the door for anyone but me,
my little ones. You will know
it is 1, my dearest ones, when
you see my leg extended
under the door. My leg, you
know, is white while the
wolf’s leg is black. I promise
not to be too long. So be
careful, little ones.» Then the
mother goat started out on the
road that led to the fields.

The wolf, who had been
listening from behind the
wall, came out. His mouth
began to water and he bared
his wicked teeth. To carry

A LS o sl 2dl age 5
Sl agd jraays Sl agnd
LS Llaall o oy <l
el i) e
ol e s Y Y
COle ) anan 5 ) il
S G all 33 e AV L d
) Al 5l J el
bl e La ) gat danlil
Dl culal) a5 Cadall

V) (e o Tl s
o5l A e Llasll 30 of e
83ie Y1 Caald (DAY Jaes
s e A dsiall ) 5 sl
PACREPEPRRLN PP PPN
Gl jaball codll e ablas
;3 ) U agd

»ELA b bl

&) s Y ) a5 Y

Clal |y oS iedle

A8l (e iaild 2l o) o
<l

sbian (58 23 LS Jdld

YV Lasd il ) A_aild Ll
813 g O slgas

162



out his plan, he ran first to
the edge of the forest where
were  builders  working.
Slowly and silently, he
walked over to dip his black
paws in the plaster until
they were all white. Then he
set off singing, as he
thought with glee of how
soon he would fill his
stomach with fresh goat
meat. As he approached the
stable, he slowed down so
he wouldn’t be panting and
out of breath. Before the
door he stopped and
knocked, all the while
licking his chops.

The little goats from
inside replied with confident
voices, «Who is there? If you
are good, pray stay, but if
you are evil, go away.»

The wolf imitated the
voice of their mother and
answered, «l am your
mother, my beloved ones, so
open the door.»

The little goats answered,
«Our mother said not to open
the door to anyone but her. If
you are our mother show us a
sign so we may recognize
you.»

The wolf extended his
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paw under door.

The little goats’ faces
brightened with happiness
and they began to exclaim,
«It’s her white leg. Our
mother is back. O joy, O
happiness!»

They jumped quickly to
open the door and were
surprised when they found
themselves  facing  the
treacherous wolf, whose face
was beaming with pleasure at
the calamity and distress he
was causing and whose eyes
shone like the coals of a fire.
The little goats stood there
facing this treachous wolf
with all his deceptiveness
and cruelty, as he stood
blocking their way with the
saliva dripping from his
mouth. They started crying
and pleaded with him, but
the wolf didn’t give them a
moment’s notice.

He took them to his
dwelling, which was full of
garbage, and said to them,
«This is no time for pleading,

be quiet and prepare
yourselves for death.
Shouting will get you

nowhere.» He secured them
tightly, laughing and dancing
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as he started the fire.

Little goats you are my
happiness

I won’t share you with
anyone; you are mine.

I consider you the prize of
the hunt

And the prize of the hunt,
you know, is slaughtered

After it is slaughtered, it is
skinned

After it is skinned, it is
cleaned

After it is cleaned, it is
cooked

And after that it is eaten

So prepare yourself for
the feast

This evening my beloved

| promise you on the word
of a wolf

That I won’t delay you
long while | gather the
firewood.

By the time the sun
started to go down, the
mother goat, Anzat al-Anuz,
had finished gathering the
grass in bundles and had
eaten enough herself to
produce a good quantity of
milk. She wanted to return to
her kids before darkness
came with its dangers.

As she approached the
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door she started to sing to
signal her little ones that she
had arrived:

Fog and clouds, clouds
and fog

My children, my beloved

Open the door for your
mother

In her horns are tender
grass

Her udder contains good
milk for

Her beloved kids

Hurry and eat until you
are full

Lie down and drink until
you have had enough.

She continued along her
way singing these happy
songs until she arrived at the
stable. But when she
knocked on the door, she
didn’t get any answer, so
she extended her leg under
the door. Her face became
pale and she felt that some
evil had befallen her kids.

She charged the door,
breaking it open, and, when
she found no one there, she
was terrified, saying,

| swear it can be no one
but the treacherous wolf

He is the only one capable
of such an evil deed
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But the almighty is more
powerful than such treachery

I must crush the thief and
give him what he deserves.

She flew like a wounded
eagle and raged like a injured
lion, crying aloud.

I am Anzat al-Anuz al-
Anayzia

My horns are of iron and

My hooves of lead

with Anzat’s horn
piercing his chest as a
punishment for his treachery.

Anzt al-Anuz won in the
end, and with Whoever
doesn’t believe me Let him
face me

And do battle with me.

She kept on shouting until
the wolf’s dwelling appeared
before her. She ran up to it
and shouted out at the top of
her lungs,

Wolf, O Wolf

O Monster of
Underworld

O Hypocrite with no
goodness in you

O Evader, show yourself
so | can see

That you get what you
deserve

Wolf, O Wolf

O Monster of

the

the
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Underworld

After awhile he showed
his ugly face, and when he
saw her he quickly ran
toward her. When he was
face to face with Anzat al-
Anuz, he crouched and
sprang at her, and the battle
began. For a long time Anzat
al-Anuz and the wolf were
locked in battle to see who
would win. She charged with
horns; they wrestled; they
kicked up the dust of the hills
and brought down the dirt of
the mountains. They broke
the branches of the trees and
fought and fought until it was
dark. By then the goat,
Anzat, was standing firm
while the wolf was almost
exhausted. Finally, the wolf
collapsed

her victory, Justice won,
too.

When she saw she had
triumphed, Anzat called her
little ones to her, those little
ones who were more dear to
her than treasure. They
rushed eagerly to their
mother and nestled against
her. She embraced them and
kissed them tenderly.

With justice, we defend
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our land

Our doors, our ceilings,
our walls.

Our home is safe

The treacherous wolf is
dead

Over every treacherous
one

There is someone more
mighty

Over every powerful one

There is a most Powerful
one.

Our home, and the people
of

Our home come first
before the neighbors

But the neighbors come
before the building

Home, O home, crown us

with laurel
We have erased our
shame.

In this way, the little
lambs learned the meaning of
protection, for no one
worries about the rose except
the one who plants and
waters it, and no one worries
about the child except the
one who bore and raised him.

Thus the episode ends
with all its events, was it
unclear or did it make sense?
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The Tale of the Pigeon and the Crow
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Once upon a time, a
pigeon and a crow were
fighting at the door of the
alley. Each claimed he came
first and insisted that he
would not move from the

place.

Since birds do not
respond to flattery like
human beings, the first
started  saying,  «Your

cawing is the symbol of
monstrosity,  while  my
cooing is the symbol of
peace.»

The crow answered,
«Absolutely not. We birds
will never be safe as long a
human beings hold the reins
of power and kill us,
throwing our feathers and
bones in the garbage pit.»

The pigeon said, «What
an ugly black color you
have, like the color of soot!
My color is the color of
peace.»

The crow answered, «O
pigeon, be open-minded.
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You cannot judge people by
their color or by their
appearance, but by what
they say and do.»

The pigeon responded,
«Your meat is inedible!»

The crow answered,
«This protects me from the
evil of hunters.»

The pigeon answered,
«Your appearance is
repulsive.»

The crow answered,

«You say this because you
are jealous, envious, and
cunning.»

The pigeon answered,
«You thief of soap! It’s your
character to inflict harm.»

The crow answered,
«You weak and feeble
creature, you shy away from
harm and submit to
annoyance-not because you
are good but because you
lack strength.»

The pigeon responded,
«Beware of the weak, for it
Is more potent than poison.»

The crow said, «lt is
better if we can agree
peaceably. Come, let us talk
things over calmly. Let us
negotiate how to
compromise  over  this
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doorstep.»

The pigeon said, «There
can be no negotiation over
the door of the beloved.
Prestige.  comes  before
anything else and for the
sake of right, love, logic, and
fairness. The price is cheap.»

The crow answered,
«Character comes before
anything else, so be open-
minded and accept what is.
Take what | have offered
you, since an eye cannot
fight a knife, and the victory
of the weak over the
powerful occurs only as a
miracle.»

The pigeon said, «O
crow, you are good for
nothing but frightening and
annoying. O bitter, ill-
mannered one, you are the
source of lying and
hypocrisy.» And she leapt at
him to peck him and cried
as if her wing were about to
be torn off.

The owl was awakened
from his sleep, and,
disturbed, he said, «why is
there a war taking place
between the pigeon and the
Crow?»

The pigeon said, «I don’t
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advocate war is ugly. We
pigeons are all apostles of
peace. But if talking is not
enough, how without war
and Kkilling can a weak
person achieve his due?»

The crow said, «I don’t
advocate war because war is
ugly. We crows, all of us,
like tranquility and security.
But if tension develops, how
without war and spilling of
blood can you settle
important matters? | was the
first to alight at this door,
but this pigeon came and
called me a liar,»

The pigeon said, «Show
me proof of what you say.»

The crow answered,
«Here is a piece of my claw
on the door.»

The pigeon answered. «O
wicked, spiteful one.» And
she charged at him, wanting
to pluck out his feathers and
strangle him to end his life.

The owl interfered and
said, «Put war aside and
don’t fight. War only brings
destruction. Go sit on the
branch of that tree, and
when you see me throw a
stone, fly over here and
whoever gets here first is
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the rightful winner.»

They went and waited on
the branch of the tree. When
they saw the owl throw the
stone, they raced to the
doorway. But when they
arrived there, they found
that it was already occupied
by several owls. Then, since
the owl and crow were
friends, they agreed to share
the door.

No one was left out but
the pigeon who with great
seriousness is still looking
for justice and prestige,
and waiting for the
occupants of the alley to
help her evict the owl and
the crow.

Take care to follow the
example of the owl and the
crow, since their way does
not lead to destruction.
Make yourself sufficiently
strong for any occasion,
since strength is peace.
Right backed by power is

accepted as the noble
authority.
So that is the tale’s

ending, did you find it
charming or offending?
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The Story Of the Beggar Queen



the kind where it is nice to sit up late and
chat, the king and his companion were
sitting in the garden of the palace
conversing and drinking wine. Suddenly,
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the king became distracted as if with a
problem that was impossible to solve.
When his friend noticed the change in
the king, he became concerned and
said, “I would give my life for you, O
Mighty King! Why are you so
distracted, sitting there with your head
in your hands that way? Do you have

Adaa A Gaalla e s cllall OIS Lain g el
Gyaall Gyl lilatyy el Glading il
da B Ge s (aS Ayt yd cllall o ) ¢
Once upon a time in a bygone era,
there was a king (but there is, of
course, no king except God). He was
like an omnipotent shah in whom was
entrusted all worldly power and
prestige. This king was a good king
who tried with all his might to protect
his people from pain and unhappiness.
Every night, he would disguise himself
as a poor beggar so he could go into the
town and learn how his people lived
and come to know their problems first
hand.
One time in his nightly rambles, the king
met a young beggar girl who was alone
in the world without relatives or
acquaintances. He was attracted to her
and urged her to come travel with him
around the country, begging in her usual
fashion. His friendship for her turned
into love, and his love into a passion that
determined him to marry her and declare
her queen of the whole kingdom.
He thus proclaimed a period of
celebration and feasting that would last
forty days and forty nights. During that
time, no one should eat or drink except at
the table of the king. In a wedding
ceremony, the likes of which people had
never seen before, the beautiful young
beggar girl became his bride.
Hardly a week had passed, when the
king became worried and preoccupied.
His face showed signs of fatigue and
anxiety, as if something serious was
bothering him. One pleasant evening of
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And bowed his head, touching the
king’s robe. “Promise me I will not be
harmed, O External king, you who
possess the power of protection and
peace.”

“Say what you will. Have no fear.”
The friend lowered his eyes and asked
hesitantly, “Does the queen perform
her natural functions to your
knowledge, O King?”

“As far as I know, she does, like all
other creatures both human and animal
on the face of the earth.”

The king gave a sigh of relief and
thanked his friend for his advice. He
rose to go to bed and sleep now that his
mind was relived of its worries. Next
morning, the king pretended to go to
work in the throne room as was his
habit everyday, but instead of going

news that a ship has sunk, or do you
suffer from an unrequited love?”
Looking into the eyes of his friend, the
king answered, “O good friend, you
who know every little thing that
happens in this kingdom, | am
perplexed by a problem for which |
have no explanation. Since | married
the queen, she has taken neither food
nor drink from what is put before us on
the table. When we are through, she
has not touched a single morsel. For
that reason, | am terribly afraid she
may become weak and die.”
His friend thought for awhile and then
said, “In truth, O Eternal King, I don’t
remember seeing in any of the books |
have read about the saints and prophets
whose souls were filled with God’s
spirit and whose eyes were filled with
God’s light, or in what I have read
about mystics and hermits who care not
for worldly possessions, that any one of
them, no matter how little they ate,
went without a single bite of food or
drop of water. This by God, is most
unusual, some thing I have never heard
of before.”
The king sighed and said, “this is the
problem. How would you explain it,
my good friend?”
The friend knelt in front of the king
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and his mind at rest. He called his
friend to tell him what he had seen.
The friend nodded his head and said,
“Now I understand what the ancients
meant when they said, ““Your nature
never changes until you are buried in

your grave.”
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!

there he made his way to the servants’
quarters. There, he disguised himself as
a servant and set out to watch every
move and gesture of the queen. From a
hiding place, he saw her furtively slip
into the pantry and take out dishes of
food and bottles of drink. She set them
on the windowsill and then she reached
out her left hand with the palm up, in
the manner she used when begging.
Next, with her right hand she placed
food and drink in her left hand as
someone might do if he were giving
alms to another. In this way, she ate
until she was filled. She returned
everything carefully to its place and
left. The king came out of his hiding
place smiling with joy. He took off his
disguise and returned to his normal
apparel, contented, with his soul at ease
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The story of the five cakes
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dishes, sewing, and all the other
tiresome chores. | must share my part
with her.” Immediately, he divided his
cake into two, giving one to his mother
and keeping one for himself. When the
next son saw what his brother had
done, he presented his mother with his
second half and so did the third and
fourth and fifth sons, so that their
mother found two and one-half cakes
placed in front of her. The mother
looked at her children with a smile and
said, “Look what has happened, when
one makes little sacrifices, one is
compensated with a lot. You see what
has happened to me. | had nothing to
begin with and now | have more than
any one of you.” She put out her hand
and took one-half a cake like her
children and put the remaining two
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Once upon a time, there was a poor
widow with five children. She loved
them as the earth loves the seeds, and
they loved her as the seeds love the
rain. One night when there was no
food left to give her children except
five cakes, she went and prepared
some tea. She brought the tea and
distributed the five cakes so that each
child could have one cake. Then she
sat quietly drinking her tea with no
food left for herself.
The oldest of the children looked at his
mother and thought, “My poor mother!
She divided all the cakes she had
among us and left none for herself to

fill her empty stomach. God knows
how much she has worked for our
sakes, washing clothes, cleaning,
ironing, shopping, cooking, washing



cakes in the middle of the table, so if
anyone felt the desire to have more he
could help himself a second time.
So all of them were satisfied and slept
happily, enjoying love and affection,
which is more valuable than any
wealth, and sufficient compensation
for any need or lack. Keep yourselves
from calamity and evil. Learn that in
selfishness there is dishonor, and that
the road to greatness is through giving.
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!






The Story of the Merchant
of Khan al-Wazir
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The poor merchant worked very hard,
trying his best to gather the amount of
money he owed. But the agreed-upon
day and hour were soon upon him
before he had the chance to accumulate
enough money to pay back the loan. He
ran swiftly from door to door, knocking
at the homes of relatives, friends,
friends of friends, companions, and
acquaintances, but everywhere his
requests were rejected. They all made
excuses and evaded his pleas. In the end
he gave up, accepting his fate, and in
the final crucial moment sat surrounded
by his crying children and his shrieking
wife.
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Once upon a time, one of the honorable

merchants of Khan al-Wazir faced a

financial crisis which obliged him to
seek a loan to solve his problems and
start afresh. After a great deal of effort
searching far and near, he came upon a
petty moneylender. The man agreed to
lend him what he needed on condition
that he return the money on a certain
day at a certain hour. If the merchant
was late by even one minute of the fixed
time, the moneylender would have the
right to chop off his hand. There would
be no going back on the agreement, nor
would it be subject to repeal or higher
appeal. Since the merchant had no other
alternative, being as he was so badly in
need of money, he agreed to the
proposal under duress, even though the
conditions were exceedingly harsh. He
signed a legal note to that effect in front
of a notary.



hand and saying, “I will be indebted to
you for this good deed all my life. I will
always remember you and will be
grateful for your kindness. | will beg
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god to let me repay you, O noble and
courageous man, O good and generous
one. You are an angel come down from
the sky...,” and so on and so forth in
words appropriate from someone who
had experienced a great fright and then
been delivered from it.
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People gathered around him, the
condolers, the gloaters, the rejoicers at
misfortune, and the sympathizers. After
a few minutes passed, the moneylender
came to claim his debt, demanding that
the articles of the contract be carried out
minutely, one by one. The merchant, his
family, and the bystanders tried hard to
soften the heart of the moneylender and
postpone for a few days or even half a
day the execution of the contract in
hopes that after an hour or two
something might happen to avoid the
calamity. But the moneylender refused
all their pleas, insisting stubbornly that
the articles be carried out to the letter.
The merchant and the people were
powerless to change the moneylender’s
mind or curb his cruelty out the
agreement. As everyone stood at a loss,
the moneylender brought out his dagger
and held it close to the hand of the
merchant, who was trembling from head
to foot with fear and dread.

Just as the blade was about to touch the
merchant’s skin, a stranger sprang from
the crowd shouting, “ Stop, put away
your dagger, | am ready to pay this
man’s debts for him. ” he walked over
to the petty moneylender and paid the
sum to the last penny. Then he walked
slowly to the merchant, who was faint
from utter amazement, and said, “ Keep
this in mind, if it weren’t for me you
would be without a hand now. ” The
merchant fell on the stranger, kissing his
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stranger as a token of his gratitude. But
every time the stranger met him, he
continued to tell him “If it were not for
me, you would be without a hand.”

One day when the stranger came into
the shop, as was his habit every time he
passed in front of the door, he barely
had time to open his mouth to repeat the
words, when the merchant drew out a
knife and cut off his own hand. He
presented the hand to the stranger
saying, “please take this hand and leave
me alone. By God, it is much better to
live without a hand than to live without

In this way the merchant was saved and
the crowed dispersed. Everyone went
home, telling about what they had seen.
But the matter did not stop here. Rather
it began. The next morning the stranger
bought a shop next to that of the
merchant in Khan al-Wazir. Every time
he passed the merchant’s shop he would
enter and say, ““You must remember that
if it were not for me you would have no
hand now.” The merchant would answer
with heartfelt words of gratitude and
warm words of thanks for his deed. And
so it went, day after day, week after
week, month after month until it became
intolerable.

Because his affairs were improving
somewhat, the merchant thought to
himself, “Maybe if I give him back the
sum | owe, he will stop exaggerating
my debt to him.” So he set to work
energetically day and night, night and
day, until he gathered the whole amount
and returned it to the stranger with his
deepest thanks. But the stranger
continued to increase his pattern of
visiting the merchant to remind him of
his good deed.

So the merchant said to himself,
“Maybe if I buy him an appropriate
present he will stop reminding me of my
debt to him.” He went out and bought
an expensive gift and presented it to the
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self-respect.” Some customers were
gathered around the shop and when they
saw what happened they were shocked.
But they understood the reason, they
said, “the merchant is right; even death
is preferable to living always in debt. It
Is much better for a person who does a
good deed to throw it in the sea, rather
than to exact its price by demanding
gratitude.”
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!






The Story of the Miser and the Porter
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The miser said, “Good,” and they
continued walking. When they reached
the halfway point along their road, the
porter said, “Now we are halfway, my
master, it is time for the second piece of

advice.”

The miser replied, “If someone tells you
that the one who is tried is like the one
who is rested, tell him he is mistaken.”

The porter said “Good.” They continued

walking until they reached a steep

staircase. When they came to the top
and stopped at the door of the miser’s
house, the porter said, “It is time for the
third piece of advice.”

sl JUBy Jaaall ) sl &
oY) linnal g b Clgd ¢ Capa 81
L Jaa) e
Al J& ¢ Jal )l Jie oSN ol aad ell JE 13)
Modale 5 i aily
; Jleall Jla

Hm"
(bl Casia 31l 3 i La g Ll
+ Jleall &
s by cilgh ¢ ol Ciuaiia 3 Uiy 36 L "
s daaall Jlas
acly 4l Jab U allS s claail) ol aad el JUE 13
e
- Jlaaldl Jlad
A "
¢dle 73 Gl Shas in lagpdia () il
rdaall Jlaad) Jlad ¢ W g 5 b ) Lgiild olara
S Cilgd ¢ (Ssall il alal Ui jum 281 "
) s yal
s daall Jlas
albd Jé JHuK sa aeliall ol aaf el JE 13
M okle 5 i
- Jlaaldl Jlad

e LAl g Gkl Caatia & Ll oY1 LY ]
ol
s Jleall sl
Claadl g e aall 2 50 588 Ja ) () e Ll "
238 5 (Ui gh s el 5 (5 sle bty clile a2y Y LS
el Al b milbailly (g sy gl Y
sl Juad
Gall e s 4l L b Fla b S cald ™
zlbaill e i ol 83 ) ¢ ol guall
M5 (e ST adiy g samg e J)8Y
DA A 5 1S Jleal) 3kl
«ﬂlag&dgi;ébjcajﬁ.aﬁiﬂ\d;)ﬂ\&dﬂ"
il dga i riald ¢ lia 2y Lo iliadll (1
& Ce Oty gy asibail elaw are o
Mam e Ll g 1 i
Once upon a time, a miser went to the
sug to buy some glassware. He
proposed to a porter that he carry the
purchase of glassware to his house for
one quarter of a piaster and, because
there was so little work, the porter
agreed. The porter put the goods in his
basket and hoisted them on his back as
he followed in the footsteps of the
miser.

Once they had gone a short way, the
miser approached the porter and said,
“What would you think if, instead of the
fee, | gave you three pieces of advice
that you could profit from all your life?
| will give you the first one now, the
second halfway along our route, and the
third at the door of my house.”

The porter answered, “By God, my
master, | am a poor man who wants to
live, and to live you need a home to
shelter you, food for your stomach, and
clothes for your back, these require
money, not advice.”
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The miser said, “If someone tells you
that the one who goes up is like the one
who comes down, tell him he is wrong.”
The porter said, “Good,” and he took
the basket from his back and hurled it as
hard as he could down the flight of
stairs. While it was rolling and bumping
down the stairs, the porter turned to the
miser and said, “If someone tells you
that a single piece of glassware will
remain whole and unbroken, tell him he
is mistaken.” And he grabbed up his
basket and leapt down the stairs. While
he was running away, he said, “It’s true
what they say, that the one who tries to
cheat another with guile will find his
own money squandered.”

Seeing that his glassware was all
scattered in pieces, the miser ran swiftly
down the steps and knelt beside the
remains to try to gather them together
again. He shouted to the neighbors to
stop the fleeing porter and repeated
again and again, “Oh how times have
changed! Before, advice was worth the
price of a camel. Now, it is worth
nothing but a catastrophe.”

Thus ends the story, with its share of
grief and glory!









The Story of Soaking the Bread
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IS the capacity for true thinking, a logic
that is not faulty, and plenty of tricks to
get people to invite me to eat good food,
drink well, and rest easily. So, be quiet,
you woman! Don’t throw a temper
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tantrum and be angry with me. Come,
let us make a deal between us. The one
who first opens his mouth to speak a
word will be the one to soak the bread.”
The woman said, “All right, this is a
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Once upon a time, there was a woman
who had a lazy husband. He was so lazy
that he wouldn’t even take his hand off

his leg. He was so lazy that he needed
someone to chew his food for him and
put it in his mouth. One day this couple

had nothing to eat except some dry
bread, so dry that it was harder than
stone and so old that it was impossible
to bite without soaking it in water. The
woman stood and said to him, “Come
on you lazy man, start your blood
moving. Put this bread in water to soak
so we can have something to eat. | am
so hungry and weary.” Her husband
replied with his usual slothfulness, “By
God, I’m not able to do this; my head is
hurting me and my eyes are burning, my
throat is sore, my shoulders are weak,
my hands are trembling, my back is
aching, my breath is short, my stomach
feels like nails, my intestines are
colicky. I have no strength, my legs are
numb and my feet swollen. Oh woman,
don’t you know that heavy blood like
mine is a blessing because those with
light blood have no substance?”

The woman answered with anger,
“What have you got that is not sick?
What are you capable of doing? You

cold-hearted, lazy, unfeeling person. A

good solution and I accept.” So they sat

silently with their lips pressed together
as second followed second, minute
followed minute, and hour followed

dog’s tail would sooner go straight than
you change your slothful, stupid, and
cynical ways.” The husband answered

back with icy coldness, “What I possess
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The woman started beating her face and
wailing, shouting, and crying and
repeating over and over, “Why didn’t
you shout to stop them?” the husband,
smiling like an all-knowing genius,
answered, “Do you think I’m stupid
enough to open my mouth and say a
word so | would lose the bet and have to
soak the bread?”” The poor woman fell
into the arms of the neighbors who
came rushing to see what was wrong
when they heard the shouting and
screaming. She kept repeating, “There is
nothing worse than importance except
stupidity, and there is no one as stupid
as you, you silly soaker of bread!”

hour. It was a silence like the silence of
the dead. The woman got bored from
sitting so long, and her mouth became
dry from lack of talk. She stood up and
signaled to her husband that she was
going for a short walk. But the husband
remained in his corner with no
movement whatsoever.
Suddenly, as he sat there alone, thieves
came and stole everything in the house-
furniture and everything-leaving it
completely empty. The husband sat
motionless with no sign of concern as if
he were a statue. When the wife came
back from her walk and found the house
empty, she was so surprised she ran to
her husband to ask what had happened.
As soon as she opened her mouth to
talk, her husband turned to her and said,
“Stop where you are! You have spoken,
so you must go soak the bread. “The
woman was furious and grabbed her
husband by his throat to shake him,
saying, “This is no time to be so bloody
cold, you slob! Stop joking and tell me
what happened.” The husband said in
his lethargic way, “Nothing at all, only
some thieves came and stole everything.
Don’t change the subject. Go soak the
‘ bread.”
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Thus ends the story, with its share of
grief and glory!






The Story of the Stonecutters and the
Gardener’s Son
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Yusef who would start the singing
because he was the oldest of them all.
They made a circle around him and
drank to his health, saying, “Come on,
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Abu Yusef, give us a beautiful song and
let us hear from a mouth that is only
capable of bringing forth jewels.”

He cleared his throat and started to sing:
“If my wife had done the washing, she
would have washed the clothes. If she

had not done the washing, she would
not have washed the clothes.”
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Once upon a time, there were spend
four stonecutters. They used to spend
their weekends among the orchards and
fields, far from city noises and busy
streets. Their custom was to enjoy
themselves with exercise and a change
from the routine of working days.
One holiday they prepared food and
drink and started out in the direction of
the gardens of ‘Ayn al-Tal outside
Aleppo. When they reached their
destination, they looked for a shady
nook where they could avoid the hot
rays of the sun. they found a beautiful
tree where, by chance, among the thick
leaves of its branches the son of the
gardener was hiding. They spread their
carpet beneath this tree, took out
canteens, and settled down to chat and
drink.

By the time they were finished with
their first drink and before they had
started on their next, the wine had
already gone to their heads. They started
encouraging each other to sing, but each
one refused and it went back and forth
this way until they began to get silly. To
put an end to the discussion each one
agreed to sing in turn.

While this was going on, the gardener’s
son in his hiding place was content to
wait for the lovely tunes and beautiful
poetry that he anticipated would be like
a light to illuminate the dark night.
After a lot of saying “yes” and “no”, the
stonecutters decided it should be Abu
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All the other stonecutters nodded their
heads in agreement. One stood up to
say, “Be quiet, fellows, now it’s the turn
of Abu Nayim. Come let us hear what
you have to sing, Abu Nayim. Sing us
something with your beautiful voice that
makes the dead rise from their graves.”
Abu Nayim cleared his throat and
started humming and then began to sing.
He sang, “If my wife cooked, she would
have cooked a meal. If she had not
cooked, she would not have cooked a
meal.”

When Abu Nayim was finished with his
masterpiece, all the other stonecutters
started to clap and whistle. One stood

up and said with utter amazement,

“What’s this wonderful tune that makes
the elderly turn youmg? By God, Abu
Nayim, if the birds on the trees heard

After he finished this beautiful song,
everyone began to praise him. Over the
drinking and singing, one stonecutter
said incredulously, “What is this tune
that is lighter than a butterfly? By God,
Abu Yusef, if the kings had heard you
they would have made you king of them
all, the king of arts and singing.”

All the other stonecutters nodded their
heads in agreement. One went on to say,
“Be quiet you young men, listen, listen!
Now it’s the turn of Abu Jamil! Give us
one of your beautiful tunes and make us
sway in rhythm with your voice that is
more polished than marble.”

Abu Jamil, swaying and chanting,
started to sing. “If my wife had done the
ironing, she would have ironed the
clothes. If she had not done the ironing,
she would not have ironed the clothes.”
As soon as Abu Jamil finished his
masterpiece all the other stonecutters
greeted him with shouts of praise.
Over the drinking and shouting and
cheering, one of them stood to say,
“What is this beautiful song that makes
the sane go mad and the mad go sane?
By God, Abu Jamil, if the angels had
heard you they would have worshiped
you above all except for God. Oh, you
angel from heaven!”
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Abu Shukri, if the skies heard you sing
thus, they would have wept rain enough
to satisfy the earth.”

When the stonecutters reached this
point, the gardener’s son couldn’t bear
their silliness anymore and urinated on
them. When they felt the urine on their
heads like rain, they looked up and
discovered the gardener’s son hidden in
the branches of the tree. They pulled
him down and took him to the judge of
the city to look into the matter. After
some waiting, the judge called them and
asked their problem.

One said, “Your Excellency, we are
stone cutters who love to drink and sing
in the midst of nature. So we went today
to one of the orchards, ‘Ayn al-Tal, and
sat under a tree. We drank and sang,
each by turn, and | was the first. | sang,
‘If my wife had done the washing she
would have washed the clothes. If she
had not done the washing, she would
not have washed the clothes. ‘My
friends clapped and acclaimed me. If the
kings had heard me, they would have
made me king of the music and singing.
Abu Jamil followed with the next turn
and sang, ‘If my wife had done the
ironing, she would have ironed the
clothes. If she had not done the ironing,

you, they would kill themselves or hurry
to kneel at your feet, you lark of the
East and nightingale of the West.
All the other stonecutters nodded their
heads in agreement and some went on to
say, “Now it’s the turn of Abu Shukri.
You, Abu Shukri, give us a dancing
tune, you the singer of all singers!”
Abu Shukri hummed and started to sing.
“If my wife washed, she would have
washed the dishes. If she had not
washed, she would not have washed the
dishes.”

As soon as Abu Shukri was finished
with his pearl of a song, all the
stonecutters threw themselves on the
ground, drunk and still swaying with the
rhythm. Then one of them stood up to
say, “What is this beautiful dancing tune
that achieves perfection? By God,
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had not cooked, she would not have
cooked a meal.” We praised him that if
the birds in the trees had heard his
singing they would have killed
themselves or run to kneel at his feet to
worship him. Abu shukri’s turn came
next and he stood to sing, ‘If my wife
had washed, she would not have washed
the dishes.” We praised him and told
him that if the skies were dry and heard
him they would have wept enough rain
to satisfy the earth. No sooner had we
said this than we felt urine coming
down like rain on our heads. We looked
up and found the gardener’s son hidden
in the branches of the tree. We pulled
him down and brought him to your
Excellency to look into the matter.”
The judge looked at the gardener’s son
and said “By God, you young fool, all
you did was pee on them when you
should have shat on them. He who
composes and sings so badly must
surely get as bad as he gives.”
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!

she would not have ironed the clothes.’
We praised him and said that if the
angels had heard him they would have
worshiped him above all others except
God, because his voice is so heavenly
and angelic. Then came Abu Nayim
next to sing, ‘If my wife had cooked,
she would have cooked a meal. If she
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The Story of Master Karshush’s
Tarbush
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please. Oh how lucky the one who
learns from you, O Master. You are the
best who ever taught or talked.”

But Master Karshush interrupted, not
able to resist showing off his knowledge
of music. “This is not the way to sing. It
Is more like beating something. It is not
artistic. You should sing the words this

way and that way and form the notes

this way and that way...,” and he went
on and on explaining to him how to do
it right.
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upon a time in the khan Qaysariya in the
Aleppo suq, there was a spinner who
was very fond in fact that it became a

kind of fascination for him. This spinner
liked music and singing so much that he
made it a rule that his workers could not
speak in normal tones but should hum
or sing their words in tunes. The spinner
learned every tune and every way of
singing, so people began to call him
Master Karshush from the fact that he
knew all the tricks of the art of singing.
As it happened, one time Master
Karshush had a worker with a beautiful
voice, a good ear for music, and strong
vocal cords, as well as experience in all
the types of Arabic music. He was so
good that he even surpassed the
professionals in the art of singing,
although he was but an amateur.

One day while Master Karshush and his
workers were spinning silken threads,

the worker started to sing a lovely
dancing tune. In time to the tune, he
sang, “Oh blessed be your hands, O
Master. Give me the threads, if you
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idiot, couldn’t you have sung the song
in faster rhythm.” The worker answered,
“I am one who always listens to what
my master tells me.”
Beware of expert advice that is inflated
with no substance or your end will be
like that of Master Karshush’s tarbush.
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!

The worker nodded his head, saying to
Master Karshush, “this is a master
speaking words worth a thousand
normal comments, even though you
may not be conscious of their true
value. Your words, O Master of
Masters, have the ring and the worth of
gold pieces. From now on, | will never
sing without following your instructions
or without fully understanding the
music.”
Several days passed after this
conversation took place, and Master
Karshush and his worker were again
spinning at their wheels. The worker
began to sing, O Ma-a-a-s-s-t-e-r...,”
slowly drawing out his words.
Master Karshush was swaying and
keeping time with the music while he
praised the worker, “O you, the best of
all ages. You are the Zariab of his age.
You are the emperor of the art of
singing.”
The worker repeated the words of the
tune, drawing them out as he had been
told, “O my Master, O Friendly One...
O my Master, O Friendly One, the
truth..., O my Master, O Friendly One,
the truth is..., O my Master, O Friendly
One, the truth is that your..., O my
Master, O Friendly One, the truth is that
your tarbush..., O my Master, O
Friendly One, the truth is that your
Tarbush is on fire!”
Master Karshush was not aware of the
meaning of the song until it was
finished and awakened to reality. He ran
to look at his tarbush, and was surprised
to find that fire had turned it to ashes.
Turning to the worker, he said, “O you









The Story of the Peddler’s Daughter
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in a way that made her breasts stick out.
She put on a shimmery dress and high-
Jiall b o yisil Sl sl jladi Craeys
ALl el 8 4iald) e olef 88 S A a8l )
O b O (sl ASLaall o (S 4] 23
C bl ) ¢ alail Ly e e S 1530
i ¢ sl ags il 3 el Gl e lin
P led JB e gind o3 el L)
MO yall Ll daald cul ) I
D AL g Ll A4 culale
Caad ) ¢ ol N Jiadl & ) iadl Al )
Mool s e bE a
) J s sl Niald
Al et ¥ @l ld de oy La e (aaal”
el Joai Y g Jaad) e Jia 84S Ll
a8l Ao ) Lade cad Y 5 psea cad @iy
La (3o ganild ¢ LS5 sl G Sasall Lgas
iy Sl V)5 Calaly
4l Clld 5 ¢ Ll Al Craniyld
yoalld Cunzd Vg Gulall 3 e U clic (aad”
V¢ GlSY) G e s dalill Jsh 8 Lud S
pgdll g Jall 5 Joall & Jy amll (s 22e
S Jaadl
sl Gl g o V) (e Blias calaills Caisil o
Allais s pua o oS shanll sda ) Sl jlailan
NS s Sglad ) oY)
o lad) i) Lald ¢ il by sl uSan Lga
) il ¢ pieain La 288 5 i Gl (5]
el ) Lo g ol i Y] ilod Ll
Gy i )l s Y (5354l
heeled shoes to make her look taller.
Except for her tiny features, she could
be taken for an eighteen or twenty-year-
old girl. She stood before her mirror to
finish her toilette and then practiced her
dancing steps until evening.

The little girl left the house and walked
in the direction of the royal palace to
join in a ball that was taking place there,
as announced by the king that day. All
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Once upon a time, my learned
audience-I’m going to tell you a little
folktale before you go to sleep-there was

a king. But, of course, there is no
kingdom except the Kingdom of Justice

(he who is unjust, let him be
sympathetic and fair). This king had
issued an order, forbidding peddlers

from calling out their wares on the
streets. He would punish anyone who
disobeyed his orders by sending him to
prison for life .

Once it happened that a very poor
peddler, who only barely survived from
day to day by the fruit of his labor, was
sentenced to prison. This peddler had a
young daughter no more than ten years

of age, a beautiful girl, more beautiful
than the moon. There was no one as
intelligent or bright as she was.

In addition, she had a deep
understanding of life and good sense.
When this little girl heard about the
misfortune of her father’s imprisonment
in a dark prison, she became angry and
swore she would not rest nor let anyone
else rest until she rescued her father
from this unjust punishment.

She devised a plan to implement her
decision and put it into action without
delay. According to her plan, she went
downtown and bought a bra, a bride’s
transparent dancing dress, and some
high heels, and returned home. She
hennaed her hair, took a bath, and
arranged her hair. She stuffed the bra
with bits of rags and wool and put it on
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direction from the palace door. When
the guard looked to see where it would
go and what it would do, the little girl
slipped into the garden that led to the
ball. She entered, making sure she was
saved from being sent away again. She
pulled herself up to her full height,
arranged her dress, and then joined the
other women guests who were
performing their dances one by one.
After some time, her turn came. She
went to the floor and began her dance.
Her movements were beautiful and
graceful, accomplished with dignity and
bright and without vulgarity. She was so
enchanting that she charmed everyone
present. The young prince was almost
driven mad by his admiration for her.
As soon as she was finished with her
dancing, the whole ball exploded with
applause and shouts of appreciation.
The king came down from his throne,
accompanied by the prince, to

the young marriageable women were to
be present, so the king could choose a
bride for his son, the young prince.
When she reached the door of the palace
and was about to enter, a guard stopped
her and asked, “Where are you going,
little one?”
She answered, “I’m going to take part in
the ball, and, besides, I’m not so young,
Mr. Guard!”

The guard became angry and said, “Go
away, right now! You are much too
young to take part in such a ball! Don’t
try to tell me you are not too young. I’'m
not so stupid that I can’t tell the
difference between those who are
younger and those who are older. |
mean it, go away voluntary or | will use
force on you!”

The peddler’s daughter smiled and
replied, “Take it easy, Mr. Guard, and
don’t be angry. Youth and age are not
measured by the height of a person or
by the width of the soldiers or the
number of years. It is measured by the
depth of intellect and deeds.” She
stooped and picked up a pebble, saying
to the guard, “Look how little this
pebble is, yet see what it can do.” She

threw the pebble in the opposite
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The peddler’s daughter stood up with
assurance and dignity. With respect and
politeness, she addressed the king in a
clear voice with no sign of timidity,
“What is the purpose of dancing, your
Majesty ?”

The king answered, “Dancing is an
exercise that displays the qualities and
the beauty of the one who performs it.”

The peddler’s daughter continued
calmly with no sign of emotion or
anger, “So you don’t forbid people from
dancing but, on the contrary, call on
them to perform. Why did you forbid
the peddlers and other salesmen from
calling out their wares when all they
were doing was drawing attention to the
quality and beauty of their goods? What
| want to ask is why you sent my poor
father to jail for life a few hours ago
simply because he was trying to call out
the qualities of his wares and make
them more appealing to his customers.

O King, you have come down from

your throne to congratulate me on my
dancing. What is my dancing but a way
of displaying the qualities | possess?
Don’t you know, O King-my God
preserve your fame-that cutting of a
person’s head is better than cutting of
his livelihood? Kings should make rules
beneficial to the people rather than ones
that are detrimental to them.
When the king heard the words of the
peddler’s daughter, he was struck by her

congratulate her on the beauty of her
dance.

When the little peddler’s daughter saw

the king standing before her, she fell on

her knees and beseeched him, “Promise
me | will not be harmed, O Mighty
King!”

He touched her on the shoulder, “Don’t

be afraid. You are safe!”

The peddler’s daughter said to the king,
“O Mighty King, I have one question,
which | want you to answer. Will you

grant me permission to ask this one
question ?”

The king answered, “Ask any question
you like. Don’t be afraid or
embarrassed.”
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gave the peddler and his daughter a
suite in the palace and brought a
multitude of wisemen and teachers to
instruct her so that when she became of
age, she would wed the young price.
One year succeeded another and the
king gave up his kingdom to his son,
who married the peddler’s daughter and
proclaimed her queen. She bore him
boys and girls, and they all lived, happy
and strong, until the time when the one
who destroys all the pleasure and
disperses all groups appeared before
them. He said to the king, “Give me
your soul,” and to the king, “Give me
your soul,” and thus they both died.
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!

intelligence as well as her beauty. He

issued an order that peddler would be
permitted to go through the streets

calling out their wares, and he ordered
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that those who had been sentenced to
prison should be set free. Later, the king






The Story of the Saintly Thief
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forgive you and give you back your
freedom.”

The thief answered, “O my king, you
are striking at a cold iron bar. If you
want this information you will have to
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seek it from a different source, for this
tree will bear no fruit for you.”

The king said, “all right, if that is the
way it is. You are now talking nonsense.
| will give you a day to think things
over. Be careful that you look into the
matter thoroughly. Think of your own
welfare and the welfare of the country.”
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Once upon a time, there was a king but,
of course, there is no king but the king
of perfection. He who seeks perfection
must look to the deeds and the core of
the person, rather than to outer
appearances and words. This king
captured a thief who belonged to a gang
of highwaymen, which was such a
source of disruption that no on in the
kingdom felt he or his money were safe.
Security men, secret police, and soldiers
had exerted every effort to catch these
murderers and thieves, but to no avail.
When this thief was finally captured, the
king himself questioned him, putting
him to the worst kind of torture to try
and make him tell about the hiding
place of his companions. But the king
had no success. The more he tortured
the thief, the more the thief remained
silent and determined not to give away
his companions. When the king realized
that cruelty would not make the thief
reveal his secrets, the changed his
method and tried a gentler approach.
The king went to the thief and said,
“your body and your soul are in my
hands. | can do whatever | wish with
you. I’m telling you that there is no way
that you can avoid the jaws of death and
pain. The only way out is for you to
confess and give me all the information
| want. So be wise and accept my
proposal. | will give you my solemn
promise, the word of king, that I will
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an order to set you free, as he promised
for the information you gave to him.”
The thief, dazed and walking as if he
were still asleep, followed the footsteps
of the guard as he opened the door of
the prison. He was puzzled how it had
happened that the story he had invented
had turned into something real and true.
Days passed with the thief still
bewildered and wondering around lost
in thought. When he was about to go
mad from too much thinking, he went to
an old saint who possessed great stores
of knowledge and told him exactly what
had happened. The saintly man said,
“God has touched your mouth to save
your life. Don’t deny God’s hand. Go
and save yourself !”
When the thief heard the saintly man
answered in this way, he got up and

After the king left him, the thief remind
alone in his cell in deep thought.
Finally, he said to himself, “why don’t I
invent some false information? | will
give him the name of the place that
doesn’t exist, so | will have one or two
days of peace before the king’s soldiers
discover my trick.”

The thief was pleased with this ideal
and cold for the king, saying, “O my
king, | have studied your proposal and
have decided to tell you everything |
know. So, my king, he should know that
the gang gathers everyday before the
sun rises in a cave that stands on the
north side of an olive field that is to the
west of the town. The place is market by
an old dry well be the side of the road.”
The king replied, “Good for you. You
have done well. I will send my soldiers
to look for this place. If you are honest,
| will let you free, but if you are lying,
then death will be your fate.”

The king left, and the thief slept with
the assurance that no one would come
and wake him during the night. Two
days passed, and on the third day the
door of his cell was opened. The chief
guard entered and awakened the thief to
say, ‘“come on, prepare yourself for a
breath of freedom. The king has issued
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Thus ends the story, with its share of
grief and glory!

went to say goodbye to his family,
relatives, and tribe. He climbed up a
mountain and built a hut for himself on
its summit. He spent his days praying
and became a hermit saint with a holy
power that helped him perform miracles
and other wonders.
So, God is Almighty, and it is only He
who can turn a thief into a saint.






The Story of Luck and fate
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marry the first man who passed by, and
you are the first man to pass.”

The man replied “I am sorry ma’am. I
cannot put your husband’s wish into
action because | have been promised
that | will meet my Luck and Fate in
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the Laurel woods. “The woman said,
“Will your Luck and Fate be better that
what I am proposing?” he answered, “I
don’t know, but this is my Luck and
Fate,” and he went on his journey.
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Once upon a time, there was a man who
wanted to know his future. He spent all
his time trying to find someone who
would foretell his future and tell him of
his Luck and Fate, One night while he
was sleeping, a voice called to him in
his dreams saying, “Get up and go to the
laurel woods! There you will find your
Luck and Fate.” Without hesitation the
man got up to answer this call from his
sleep. He prepared himself for the
journey, impatient to take the road that
led to the laurel woods where he would
find his Luck and meet his Fate.
Just as he was starting down the road,
he saw a beautiful woman standing at
the door of an immense palace. When
he came near her, she called out,
“Welcome to you, my new husband.”
He answered, “But I’'m not your
husband, madam.” She answered, “Yes,
yes, | know that, but I already know you
are to become my husband.” The man
said, “But how is that?”’ the woman
responded, “You see, my lord, I am a
widow whose late husband left me a
huge palace and these immense gardens,
parks, and fields. He also left me flocks
of sheep, cows, and goats, for my late
husband, bless his soul, loved me so
much.
Being afraid to leave me alone, he made
me promise to go on the first day after
the period of morning was over, and
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“But I am no saint, sir !” The priest said,
“Yes, yes you are! I say this because |
know you will become a saint !”” The
man said, “How do you know that?”
The priest replied, “Look, my brother,
we are priests here who have dedicated
ourselves to prayer and worship and to
the welfare of God’s children. Last night
the elder priest had a vision in which he
was told to call the first man who passed
by our monastery to become a priest.
This person is to have a great place in
the kingdom of God, and you are the
first to pass.” The man answered, “I am
sorry, my brother, | cannot answer the
call of your vision because I have been

promised that | will meet my Luck and

On the way, he met a bold old man with
a wrinkled face, deep-set eyes, and
veined hands standing at the opening of
a mine, who said, “Welcome my only
heir I’ The man replied, “But I’'m not
your heir, sir I” Whereupon the man
said, “Yes, yes you are. | say this
because | already know you will be my
heir.” The man asked, “How can that
be?”” and the old man replied, “Look,
my son, | am a rich man, richer than
Qarun with a wealth that cannot be
counted. | possess this gold mine which
brings millions and millions, and

because I’m near death without a son I
went to ask a seer to tell me what to do
with all my wealth. He said | should
give my wealth to the first man who
passes by my gold mine, and you are the
first one to pass.”

The man answered, “I’m sorry I cannot
follow the instruction of your seer,
because | have been promised that | will
find my Luck and Fate in the laurel
woods.” The old man asked, “Can your
Luck and Fate be better than what | am
proposing?” The man said, “I don’t
know, but this my Luck and Fate.”

He continued on his journey. He saw a
priest in simple dress with a shaved
head, an open face, and a vague look in
his eyes, standing at the door of the
monastery. As the man approached the
priest, he stopped him, and said,
“Welcome, O saint.” The man said,
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gate of the city, and you are the first to
pass.” The man said, “I am sorry I can’t
fulfill the wish of your dead king who
now sleeps peacefully, because | have
been promised that | will meet my Luck
and Fate in the laurel woods.” The
Grand Vizier said, would your Fate and
Luck be better than what | am proposing
to you?” The man said, “I don’t know,
sir, but it is my Luck and Fate.”
The man went on his journey until he
came to the woods. No sooner had he
entered the woods than he met a black
panther, roaring and snarling. When the
man saw the black panther coming
towards him, he was shaking with fear
and terror and tried to turn and run
away. At that moment, by God’s will,
the panther said to the man, “Where are
you going?”’ The man said, “I’m coming
to find Luck and Fate.” The panther
said, “Then why are you running
away?” The man said, “Because I’'m
afraid you might eat me.” The panther
said, “But I am your Luck and Fate.”
The man answered, “Good bye, then, I
have no wish to meet or see you. |
prefer to have knowledge of my future
and would rather return to one of the
proposals I received on the way here.”

Fate in the laurel woods.” The priest
asked, “Would your Luck and Fate be
better that what I proposed to you?” The
man answered, “I don’t know, my
brother, but this 1s my Luck and Fate.”

He went on his way and saw a large
group of ministers, noble men, officers,
and ordinary people standing at the door
of a huge city. As he passed them, they
stopped him and said, “Welcome, our
Mighty King,” The man said, “but I am
not a king.” The grand Vizier said,
“Yes, yes, we know you are not. We are
saying this because we know you are
going to become our king.” The man
said, “How do you know that?” The
Grand Vizier replied, “You are in Luck,
my lord, I am the Grand Vizier in this
great kingdom, and as our king died
without leaving an heir to the throne he
made us promise to go out on the third
day after his death and choose for the
throne the first man who passes by the
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The black panther said, “What you have
missed is gone. There is no escape from
what 1s written.” And with these words
he jumped on him and ate him.
None of you should too quickly say |
reject this or that, because your Luck
and Fate will catch up with you, even
they take the form of a black panther.
Thus ends the story, with its share of
grief and glory!
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The Tale of the Girl and the Judge
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her sorrow she went to complain to the
town judge about severe treatment she
had had from the crow.
She said, “Your Honor, [ am only a
little girl.”

The judge answer, “That’s the way God
made you. You shouldn’t complain
about what God has created.”

The girl continued, “I was happily

sweeping under the bed and the straw
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Once upon a time a little girl was
sweeping happily under the bed and the
straw mat when she found a penny. She
went to the store and bought some
molasses that she hid in a niche above
the door. Then, she went about her
business awhile until she became
hungry enough to eat some of the
molasses. It immediately made her feel
energetic and full of youth spirits.

A crow came and snatched the rest up
and took it to the forest to eat. When the
girl came back from a walk, she found
out what happened and became very
angry. Sizzling like a fire over coals,
she ran after the renegade thief to take
her revenge. She followed after him, to
see where he would go so she could lay
an ambush for him. When he passed by,
she caught him, and before he had time
to escape she cut off his tail as a
punishment for his claim. When the
crow looked back and saw that his tail
was cut off and some feathers missing,
in desperation he became furious and
suddenly attacked the little girl,
plucking out her eyes and making her
totally confused.

The girl went away trying and upset
because he had gotten the best of her. In
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out my eyes so I can’t see any more.”
many arguments. You are even, and in
this evenness there is justice.”

The girl was outraged and could
scarcely calm herself. She walked away
sulking, saying, “Your Honor, no one is

satisfied with your judgment. If this is
the extent of your wisdom, then the very
her of her beard is wasted, since for
everything said you have and answer.
Your place-you ignorant judge, you
hard-hearted unjust one, you dreamer
lacking in wisdom-your place should be

The judge replied, “Cleaning doesn’t
count as an act of charity, however. You
cleaned for your own sake; cleaning is
an act of faith.”

The girl said, “I found a penny.”
The judge said to her, “You were lucky
and benefited from your act.”

The girl said, “Then I bought some
molasses.”

The judge said to her, “You enjoyed
eating it. Bon appetite!”

The girl said to him, “I took it and hid it
in the niche about the door.”

The judge said, “You anticipated eating
it and felt very happy.”

The girl said, “I went about my business
until I became hungry enough to eat
some of it. It made me feel energetic
and full of youthful spirit.”

The judge said to her, “You were
pleased and suffered no hardship.”
The girl said to him, “The crow came
and snatched up the rest and took it to
the forest to eat.”

The judge said, “He was flying around
hungry. When he saw opportunity and
know obstacle preventing him, he
seized it and ate it. If he hadn’t eaten it
he would have died.”

The girl said to him, “When I came
back from my walk, | found out about it
and became sizzlingly angry like a fire
over coals. | followed after him to take
my revenge. | ambushed him, caught
him and cut off his tail before he could
escape to punish him for his crime. He

Infuriated, the judge drew back from the

girl and said, “There is no excuse for so

turned on me indignantly and plucked
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keep ourselves from evil. Ignore injuries
and prejudices and strive to achieve the
welfare of all people.
So that is the tale’s ending, did you find
it charming or offending ?

at the door of the court rather than on
the bench”.

Try not to be hard-hearted if you
become judges and make sure you don’t
deviate from what is right if you are
appointed governors, but seek true facts
and justice, and value duty. Be fair and
do not oppress. Acquire knowledge of
the case so you can provide a conclusive
verdict. Because it is with justice, not by
the yoke, and with knowledge, not by
ignorance, that we find salvation and






The Tale of the Three Mice
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down. Fearful that he had lost his
opportunity, he entered the bath. There,
he sniffed around until he discovered
what had happened and understood how
the mice had tricked him so easily.
Outraged, he paced back and forth
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until finally he came to the well,
demanding, “O mouse of the well, come
out so I can eat you!”
The mouse in the well answered clearly,
“Go away! I hope you get clobbered on
the head. If you had any brains you
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Once upon a time, there were three mice
on their way to the public bath, when
they met the infamous cat. He circled
around them, bringing them to a
standstill and saying, “Come let me eat
you, you sweet morsels.”

The mice were very frightened but
remained calm and answered him as if
they were not afraid, “Lord Cat, you
who are richer than Qarun and all
powerful, we fear for your health if you
eat us when we are so filthy. Wait until
we come out clean from the bath and
then eat us, so you won’t be in danger
of catching any diseases.”

The cat said, “’You are right. Go get
clean and I’ll wait for you here by the
door.”

The mice ran away as if waking from a
bad dream and escaping a nightmare,
scarcely believing that they had gotten
rid of the cat so easily.

They quickly ran into the bath and
began to search its many chambers until
they discovered three of the best hiding
places available. The first went down a
well without another thought. The
second jumped into the fountain and
remained motionless. The third crawled
inside the drain and, like her sisters, was
safe until it came time to come out.
The cat waited hour after hour without
seeing a trace of the mice until it
became dark and the shops closed
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himself down, breaking his bones and
injuring his head. And the quantity of
blood that flowed from him was more
than from a mortally wounded person or
from a wholesale massacre. He cried
out, “Mouse, O mouse, O smallest of
small, you put the cat to shame,
triumphing over the Greatest of the
Great, even though you are only a
mouse. How could this happen? “He
cried and complained until he was
completely dejected and his voice was
fading.
When the mice heard his voice grow
weaker and they were sure he was near
death, each one came out of his hiding

wouldn’t have let a mouse hide in the
well.”

The cat was sad but stubborn and, in his
frustration, beat his cheeks with his
paws, and threw himself against the

wall. He cried and cried, muttering to
himself that perhaps it was his fault.
Eventually, he got up and went over to
the fountain, and leaned over its basin
of water, saying “O mouse of the
fountain, come out so I can eat you.”
The mouse in the fountain answered
fearlessly, “Go away! I hope someone
kicks you in your chattering teeth. If
you had a brain in your head, you
wouldn’t have let a mouse hide in a
fountain.”

The cat was sad but stubborn and, in his
frustration, scratched his face with his
claws and shredded his skin with his
teeth. He cried and cried, muttering to
himself that perhaps it was his fault.
Eventually he got up and went over to
the drain, saying, “O mouse of the
drain, O mouse of the drain, come out
so I can eat you.”

The mouse of the drain answered in a

sassy voice, “Go away! I hope some one

knocks you on your wobbly bones. If
there were a brain in your head, you
wouldn’t have let a mouse hide in the
drain.”

The cat became sad but was still
stubborn and, in his frustration, threw
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have fun.

It often happens that something little
and seemingly insignificant overcomes
what is big, for in the world there are
many such giants who will always
remain small. Be warned that all of this
really happened and that you must learn
from it to accept what is good and reject
what is bad!

So that is the tale’s ending, did you find
it charming or offending?

place, drying his hair as he came.
Without a worry in the world, they
came laughing and singing, “O Cat, O
Cat, O monster of the century. You’ve
lived so long, yet are still tempted by
evil, crazy about yourself, yet still a cat.
How can that be?”

As soon as the cat saw the mice
rejoicing at his misfortune, he wanted to
get up and attack them, but his eyes
rolled back in his head and his body had
no strength left. He stretched out once,
turned over, and died.

The mice grasped the cat by his paws
and swung him around chanting,

Joy, joy, the cat is dead; his eyes
like olives, a lemon his head;
His tongue it stinks, come mice
and strew it with cumin.
Joy, joy the evil has fled; joy the
cat is dead,
O mice, O mice tell the good news
to the neighbors,
The cat is dead and done, play mice,
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asked: “What happened? What
catastrophe has befallen my pretty
one?”’

Crying, Namlush raised her complaint
with him, and after she was finished he
embraced her and patted her cheek,
saying: “Don’t worry. This is a simple
matter, easy to resolve. You shouldn’t
be sad over something that is so easy to
fix.” With these words, he descended
into the fire to get the needle and was
burnt to crisp.

Namlush was sad, sorry, and mad. She
tore at her hair and cried until tears
poured down her face. She sat at the
threshold of her house, full of remorse
over what had happened.

At that moment a crow passed by and
said, “What has happened to our Lady
Namlush that her hair is all
disheveled?”

She answered, “Your Lady Namlush’s
hair is all disheveled due to the death of
Zikri, the prince, son of Tibri, who
descended into the fire to get a needle
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When Namlush finished her house
work, she went to her spinning wheel to
spin and, while she was tugging the
material onto the frame, the needle fell
from her hand into the fire. Namlush
started to cry, saying: “O how terrible,
the night is long. To whom can |
complain about my misfortune?”’
She remained in this state of doom and
gloom until her husband Barghuth al-
Baraghut, a really quick and diligent
fellow, arrived. He greeted her and
kissed her tenderly. When he noticed
that she was distracted and showing
signs of uneasiness and anxiety, he



Lady Namlush’s hair is disheveled
because they are saddened by the death
of Zikri, the Prince, son of Tibri, who
descended into the fire to get a needle
and was burnt to a crisp.”

The goat was sad, sorry and mad, and
broke her horns. The shepherd saw her
and asked, “Why doesn’t the goat, Bila
Qurn, have horns?”” She said, “The goat
is without horns, the river is murky, the
tree is naked, the crow is silent, and our
Lady Namlush’s hair is disheveled
because they are saddened by the death
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and was burnt to a crisp.”
The crow became sad, sorry and mad,
and refused to croak. The tree saw him
and asked, “What has happened to the
crow, Saktrun, to make him silent?”
He said, “The crow is silent and our
lady Namlush’s hair is disheveled,
because they are saddened by the death
of Zikri, the prince, son of Tibri, who
descended into the fire for a needle and
was burnt to a crisp.”

The tree was sorry, sad and mad, and
dropped all her leaves. The river saw
her and asked, “What has happened to
the tree, Aryun?”

She said, “The tree is naked, the crow is
silent, and our lady Namlush is
disheveled because they are saddened
by the death of Zikri, the prince, son of
Tibri, who descended into the fire to get
a needle and was burnt to a crisp.”
The river became sad and sorry and
mad, and his water became murky. The
goat saw him and asked, “What is the
matter with the river, Akrun?”

He answered, “The river is murky, the
tree is naked, the crow is silent, and our
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with my wife, Bila ‘Ayun?”

She answered, ““Your wife i1s without an
eye, her mother is covered with beans,
her father has his clothes torn to shreds,
the goat has no horns, the river is
murky, the tree is naked, the crow is
silent, and our Lady Namlush’s hair is
disheveled because they are saddened
by the death of Zikri, the prince, son of
Tibri, who descended into the fire to get
a needle and was burnt to a crisp.”

of Zikri, the prince, son of Tibri, who

descended into the fire to get a needle
and The shepherd was sad, sorry and

mad, and in his fury tore his clothes to
shreds. His wife, who was holding a
dish of beans for lunch, saw him and
asked, “What 1s the matter with my

husband, Mumaziqun, that he tears his

clothes to shreds.”
He answered, “Your husband,s clothes
are torn to shreds, the goat is without
horns, the river is murky, the tree is
naked, the crow is silent, and our Lady
Namlush’s hair is disheveled because
they are saddened by the death of Zikri,
the prince, son of Tibri, who descended
into the fire to get a needle and was
burnt to a crisp.”
was burnt to a crisp.”
The wife was sad, sorry and mad, and
turned the dish upside down all over
herself. Her daughter, who was
embroidering with a long needle, asked,
“What is the matter with my mother, Bil
Makhlatun, that she is covered with
beans?”
She answered, ““Your mother 1s covered
with beans, your father has his clothes
torn to shreds, the goat has no horns, the
river is murky, the tree is naked, the
crow is silent, and our Lady Namlush’s
hair is disheveled because they are
saddened by the death of Zikri, the
prince, son of Tibri, who descended into
the fire to get a needle and was burnt to
a crisp.”

The daughter was sorry, sad, and really
got mad! She stuck the needle in her eye
and gouged it out. Her husband saw her
like that and asked, “What is the matter



6. The river’s name means “murky.”
7. The name means “without horns.”
8. His name means “torn to shreds.”
9. Her name means “covered with
beans.”
10. Her name means “without an eye.”

pure, she was overjoyed and grew a new
set of horns so she was no longer
without them.

When the shepherd saw that the goat
had new horns, he became happy and
took off his old tattered clothes and put
on new elegant ones. When the mother
saw her husband, the shepherd, coming
with his most beautiful clothes, she
became happy and bathed herself until
she came out as clean and white as the
down on a dove.

And no one suffered from the adversity
and misfortune of his or her situation

The husband asked, “Is it because of
this insignificant problem that all these
catastrophes have happened? It isn’t
wise to make such a mountain out of a
molehill. Leave it to me, this is an easy
problem to solve. It’s foolish to be
saddened by such an easy thing to fix.”
He rose saying, “I’ll take care of this
matter in no time.” Then he went and
caught a flea and married him to
Namlush, wishing them a long and
happy life. Namlush became happy and
arranged her hair with a flower in it and
went to sit at the threshold of her house,
as radiant as a lamp. When the crow
saw Namlush’s hair decked with
flowers, he became overjoyed and
started to play and sing and was no
longer silent.

When the tree saw that the crow was
happy again, she too became overjoyed
and opened up new leaves and was no
longer naked. When the river noticed
the tree in bloom and decorated by the
prettiest fruit, he became happy and put
aside his gloom so that he was no longer
murky. When the goat saw that the

water of the river again ran clear and
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So that the tale’s ending, did you find it
charming or offending?
1. This tale is not in verse in Arabic,
but a number of the characters’
names rhyme, and certain passages
have a rhythm that makes them
seem more poetry than prose.
2. The name Namlush is derived from
the word for ant in Arabic.
3. The husband’s name means “flea of
the fleas.”
4. The crow’s name means “silent.”
5. The tree’s name means “naked.”

except the foolish daughter, who lost an
eye and remained one-eyed.

If you grieve, do it sensibly, and if you
are happy over something, do it sensibly
too. Whatever you do, do it rationally
and sensibly, because bad consequences
are the result of bad thinking. Therefore,
behave reasonably so that your distress
can be easily overcome. Do what you
can to see that the expression of your
happiness won’t offend others. Work to
maintain good relationships among all
people.
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The Tale of Tata
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A dog came by and barked “Bow,
Wow,” while the children played,
A goat came by and bleated “Ma, Ma,”
while the children played,

The sheep came by and bleated “Ba,
Ba,” while the children played,
The donkey came by and brayed “Hee,
Haw,” while the children played,
The crow came by and croaked “Caw,
Caw,” while the children played,
The guard came by and blew “Toot,
Toot,” and when the children heard his
horn they all ran home as fast as they
could. For the children all know that the
guard will believe what the adults say
more than what the children say, even
when what they say is true.

Take note of this lesson: animals create
a calm atmosphere while humans
provoke a sense of fear.

That’s the tale’s ending, did you find it
charming or offending?
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Tata, Tata, wearing a tarbush and scarf
on his head,

Two plates of potatoes and kibbi with
bread,

Free on the sidewalk for all to be fed,
“God have mercy upon us!” they said.
A woman with a fat ass like a hen went
to the city one day
She broke a botle but was too cheap to
pay
So she blamed some children playing
along the way
“If we’d done it we’d have paid,” was
all they’d say.

A light went on and a light went out.
A cat came by and cried “Meow,
Meow,” while the children played,
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The Tale of the Cat and Dog
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candle for me. When | extended my paw
into a window and withdrew it again, it
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decorated with henna and endowed with
great strength. When | lifted my eyes to
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There was a clever, energetic cat who
could cross the street with one leap. She
went to the vizier’s house where they
bathed her, combed her hair, and
perfumed her. She went to the prince’s
house where he dressed her in silk. She
went to the sultan’s house where he
draped her in a cloak decorated in pearls
and coral. She went to the king’s palace
where the King said, “How pretty you
are!” and he called his housekeeper to
adorn her with earnings, a necklace, a
ring, an anklet and bracelet. When she
climbed to the citadel, they lit a candle
for her. She extended her paw into a
small window, and when she drew it out
again it was decorated with henna and
endowed with a great strength. She
lifted her eyes to God, and they were
lined with kohl and all-seeing so that
she immediately knew her way.
Her lazy friend, the dog, who spent all
his time playing, saw her and asked,
“What has happened to you? You have
changed so much! You look beautiful
and rich.”
So the cat told him the whole story saying
“I went to the vizier’s house, and they
bathed me, combed my hair and perfumed
me. [ went to the prince’s house where he
dressed me in silk. Then, | went to the
sultan’s house where he draped me in a
cloak decorated with pearls and coral. Who
said how pretty | was, and then called his
housekeeper to adorn me with earnings, a
necklace, a ring, an anklet, and a bracelet.
When I climbed up to the citadel, they lit a



fell into the abyss and died and was
immediately wrapped in seven layers of
cloth.

That is the story of the lazy dog, who
didn’t satisfy his desire for the good
life. The one who works hard reaps the
rewards of his labor, while the lazy
person only reaps disappointment and
dejection.

So that is the tale’s ending, did you find
it charming or offending?

God, they became lined with kohl and
all-seeing, so I knew my way.”

The dog said to himself, “Why should I
remain miserable? Why don’t I do what
the cat has done and seek a high
position in life?”” So he went to the
vizier’s house where they locked him
up, beat him and finally threw him out.
He went to the Prince’s house where
they locked him up, beat him, and
finally threw him out. He went to the
sultan’s house where they locked him
up, beat him, and finally threw him out.
He went to the king’s palace where they
locked him up, beat him, and finally
threw him out. When he lifted his eyes
to God, he lost his sight and no longer
knew his way. When he reached his
paw into the window, he stumbled and
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The Episode of the Spilled Molasses
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Throw away your molasses and
carry me;
take me to your house; cook food
and
feed me; spread out a mattress for
me
so | may sleep; then take a club
and beat me.
The poor sister answered in a respectful
tone of voice. “Leave me alone, O best
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of men, because I do not have time to be
cheerful or happy. Complaining is a
shortcoming, but what can a destitute
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| have heard this tale from Taq bin al-
Tarantaq who heard it from a crow who
was standing at the entrance of the alley
with a peach pit in his beak, crowing,
“Caw, caw” all the while. As I pulled
his tail, he said, “O People of Good
Character, may the truth protect you
from poverty and destitution.”
Once upon a time in an unknown place,
there were two sisters. One was rich but
small, ugly, and repulsive in
appearance, and the other tall, pretty,
and of pleasant character but extremely
poor. The first sister used to spend as
much money as she wanted without a
worry, while the second one restrained
herself so she could manage to meet the
needs of her children and household.
One day, while the poor sister was
lifting up an earthenware jug of water to
clean the straw mat, she found a coin.
She thanked God and went to the
perfumer’s store to buy some molasses.
On her way, she met a young man
whose hair was unkempt and his clothes
ragged, and whose thin, small-boned
body showed signs of pain. His face
was pale as though he had just come
from the dead or was at least on the
verge of leaving this life. He said:
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gold, and she was filled with joy,
saying: “Now my problems are over,
and relief is here. Thanks be to God,
who is all powerful. Thanks be to Him
for this angel that was sent from heaven
to save me from my misery!”
Since the poor have rights and are
entitled to the money of the rich, and
since it is the duty of those who sleep on
silk not to forget those who slept with
them before on straw mats, she bought a
huge palace and invited every poor man
and woman, saying: “Come, eat and
drink and be merry. Live here in
comfort. There is no reason for you not

person do? Sir, let me go because | can
do nothing for you. My children are
waiting impatiently for me at home, and
if I don’t take this molasses to them,
they will die of huger.”
The young man didn’t seem to care that
her eyes filled with tears as he repeated
his request again and again. It was as if
he were deaf to her words. He said:
Throw away your molasses and
carry me;
take me to your house; cook food
and feed me;
spread out a mattress for me, so
| may sleep; then take a club and
beat me.

When the poor sister could find no way
to get rid of him, or no trick so she
could slip away from him, she felt like a
prisoner and said, “His command
belongs to the one who has the power. |
truly hope my patience can withstand
the force of his demands so | will not
complain even though I wish | were
dead.” Then she poured out the
molasses and carried him to her house.
She cooked and fed him and lay out a
mattress for him to sleep on. Then she
took a club and beat him.

In the early morning as the cock
crowed, the poor sister rose eagerly to
see if there was enough light so she
could start her house work. She noticed
that the young man had left, so she
entered the room. She found the
mattress filled with precious gems and
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receive presents. Certainly, now that my
sister has such an easy life, she would
like the same thing. | will take her a gift
that will make her feel closer to me, and
that way | can find out what the secret

of her success is. Maybe, with this
present and some smooth talking I will
be able to get information on the

method and way to obtain that treasure |

dream about, and I will become lucky

like she is.”
She went to her sister’s house and

entered as if it were her own, saying: “O
my sister, who used to lie together with
me in the same bed. For the sake of my
love for you and my happiness for you,
please tell me the secret of your luck.”

The sister who had been poor before

told her the story in detail, but before

she finished the jealous sister thanked
her for the information and flew out the
door. She entered her own house like a

cat and threw a coin near the

earthenware jug. Then she put on the
maid’s dress so she would appear poor
and pretended to sweep the straw mat.
She picked up the coin and thanked God

to have everything you need now that
we are successful and no longer
destitute or in need. Don’t worry any
more, but also don’t take advantage and
be greedy, or careless, or violent. Live
in equality because equality brings
peace that removes all sense of pain.
And remember that the one who makes
you aware of his need is not unjust.”
A short period of time passed, and the
name and reputation of that great palace
became known throughout the world.
The poor sister became a famous
woman. When the older, wealthy sister,
the one who spent so much on herself
but was still stingy toward others, heard
the news of her poor sister’s affluence,
after all the hardship she had
experienced, she became blind with
jealousy and envy. She was filled with
hatred and spite of happiness and
gratitude, and said, “I am the only
famous one. How can my sister become
famous and make people grateful to
her? Even though I am rich, | like to
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then take a club and beat me.
The young man said in an angry voice,
“How dare you! Leave me alone,
woman! | do not have time to play
games or be happy! Complaining is a
shortcoming, but what can a destitute
person do? Madame, let me go because
| can so nothing for you. My children
are waiting impatiently for me at home,
and if [ don’t hurry and join them they
will die of hunger.”

The envious, jealous sister didn’t pay
any attention to him or care that his eyes
were filled with tears. She angrily
repeated her request several times
saying:

Tell me: Throw away your
molasses and carry me;
take me to your home; cook food
and feed me;
spread out a mattress for me, so |
may sleep;
then take a club and beat me.
When the young man could find no way
to get rid of her or no way to slip away
from her, he felt perplexed and said: “I
ask God to give me patience. If you
want to force me to say it, then I’ll do
it.” He said:
Throw away your molasses and
carry me; take me
to your home; cook food and feed
me; spread out
a mattress for me, so | may sleep;
then take a club and beat me.
The rich and jealous woman became
very happy as she dreamed about the
treasure she would obtain, as if she had

and went to the perfumer’s store to buy
molasses. But when she had almost
reached home and no young man had
stopped her, she retraced her footsteps
to search for a young man with the
characteristics her sister had described.
She stopped one and said to him;
Tell me: Throw away your
molasses and carry me;
take me to your house; cook food
and feed me;
spread out a mattress for me, so |
may sleep;
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Next morning, the jealous, envious
sister got up, anxious and greedy, and
entered the room, anticipating all the

precious gems and gold. But all she

found was the mattress soaked in urine

and shit. She had hit him so hard that he

had become weak and ill and his nerves

undone, so that what happened occurred

without his being aware of what he had
done.

Take a lesson from this story and
beware of envy and jealousy. Don’t
enter the door of stinginess, because

though it may seem desirable at first, in
the end it is narrow like the neck of a
funnel. Be generous in deed as well as
in word. Don’t seek after beauty, goods,
and money but instead after truth,
justice, and good works. Poverty is not
to be despised nor should wealth
necessarily engender respect, and
ugliness is not shameful nor beauty the
only quality to be admired.
Thus the episode ends with all its
events, was it unclear or did it make
sense?

already won the victory after a long
period of waiting. So she poured out the
M\M&SJ& c._\m}\d\:\édbj\j.kz\,\.@ﬂ\
O s ble 5 Jud s all SeY) B el s
(EOX
cﬁjgﬂ\jw\w\jjﬁ\jﬁw\gﬁﬁ\#\é
Y Slee s Mad Ll 8153685 JaiallS Guca AY
| gats Jy Jlall g oladl g Jlaadl e 1 giasi Y 5 LIS
3 oJladll Jaaa s Jae Y Cpun s 288l 5 3all e
Lo el ¥ W3 )y iall 55 sl
Ll Jleall
€ 45 5lia ol dda gy ye 43 panl) gl A3 g3 A g

molasses and carried him to her house.
She cooked for him and fed him and lay
out a mattress for him to sleep on. Then

she took a club and beat him.






The Tale of the Little Bitty Thing
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hide them in a jug under the bed in her
room. The crow flew back from the
forest and around the square. When he
saw neither bottle nor apple, he became
furious and started rushing around and
hollering as if he were being
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slaughtered,

Where, where is the one with my share?
Say, say, how I’ll find the way! Thief,
thief may
You come to grief. Where, where is the
thief with my share?
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Once upon a time, there was a little bitty
thing that flew up and sat on a wall
where everyone could see him. Finding
a bit of string there, he wiped his rear
end and flung it down at the neighbours
saying:

Hurry, wash this dirty string for me
My uncle’s on the way, you see
With a dog that wants a bone to eat
But the bone’s still on the butcher’s
meat
And the butcher now has run away
Throw open the doors; call a holiday
Let Aleppo be happy at what he brought
Not robbery but fair prices for all they
bought.

A Dbottle and an apple for me
A bottle and an apple for you
And to anyone who comes
And to anyone who goes
To anyone who is present
To anyone who is absent
Who goes on a trip
Or who comes from a trip
A bottle and an apple from this garden
The rotten one and the bird-pecked one
And this fine share belongs to the crow.

A greedy girl happened upon the shiny
bottle and the dew-bespangled apple.
She gathered them up and concealed
them under her dress, until she could
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The crow flew higher and higher and
then asked her, “How big is the earth
now, spiteful one?”

The greedy one answered, “As big as a

button or smaller.”

The crow said “O you with evil face,
then I can wait. You without shame, it’s
not too late.”

And he flew higher and higher with her.
Then he asked, “How big is the earth,
spiteful one?”

The greedy one answered, “As big as
the head of a pin or smaller.”

The crow replied “You inspirer of
nightmares, | can wait. You gloomy
one, it’s not too late.”

He flew higher and higher with her.
Then he asked, “Now, how big is the
earth?”

A listening snake beckoned him to
come and led him to the greedy one’s
house. The crow cried, “Despair,
despair to the one with my share!”
The greedy girl answered, “Ask the
peddlers, why should I care? Don’t yell
at me, it’s not my affair!”

The crow answered,

Uncouth, uncouth, nothing but untruth
Stealing, stealing, you’re so unfeeling
Useless all that lying, better stop
denying
Prepare for grief, you greedy thief!

And then the crow pecked at her with
his beak, and plucked her up in his
claws to fly higher. After thinking

awhile he asked her, “How big is the

earth, spiteful one?”
She answered, “As big as a jug or
smaller.”

The crow said, “O perfidious one, then I
can wait. You unfeeling, greedy one.
It’s not too late!”

He flew higher and higher with her.

Then he asked, “How big is the earth

now, spiteful one?”
The greedy one answered, “As big as a
plate or smaller.”

The crow replied “O source of all

problems, then I can wait. You of

worthless origins, it’s not too late.”
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without despair but also without
forgetting the lesson this tale teaches.
So that’s the tale’s ending, did you find
it charming or offending?

The greedy one answered, “Without
length or breadth, neither large nor
small. I don’t see anything now at all!”
The crow said, “The time is right at this
great height. I’ll soon avenge with sweet
revenge your evil deeds that come from
greed!”

He turned and opened his claws, and the
greedy one slipped away, falling,
falling, falling, tumbling and twisting
until she came to a crashing end.

Pay heed to me! Control your passion
for things you think you want. Go up to
bed now and to your sweet dreams.
Talking is over for today, so don’t ask
for another story at this point, do you
hear me? To ask for more is bad for you
and can’t lead to any useful end. It
won’t protect you, ultimately, from
bitterness and evil. So be content,
pursue your ambitions enthusiastically









The Tale of the Fly
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are the disease and cure all at the same
time.”

The water answered, “Is my
extinguishing effect so great when the
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Once upon a time, there was a fly
buzzing around like the sound of the
rababa until finally it landed on the

wall, saying, “How high, how high you
are, O wall, you evil obstacle, good for
nothing!”

The wall answered, “How tall am 1?
How tall am | indeed when a mouse can
dig a hole in me?”

The fly flew until it reached the mouse
and said, “T’ll poke you, I’ll poke you,
O mouse, you worst enemy of the
house.”

The mouse replied, “What does it matter
if you poke me or not, when what |
worry about is that a cat may eat me?”
The fly continued on until it saw the cat
and said, “How ferocious you are, O cat
Harun, O beast of the centuries!”
The cat Harun answered, “Am I so
ferocious when the stick can hit me?”
The fly continued on until it met the
stick and said, “I should beat you, O
stick, you punisher of aggressors and
rebels.”

The stick answered, “How weak I am
though when the fire burns me?”
The fly continued on until it met the fire
and said, “How hot you are, O fire,
consumer of the cold and the cutting
edge of the blade.”

The fly answered, “Am I so hot when
the water extinguishes me?”

The fly flew on its way until it came to
water and said, “How powerful is your
ability to extinguish. O water, you who



will give you what you deserve!” And
he struck out at the fly and hit it.

Be careful not to be an unwelcome
intruder or to be too curious. Learn that
there are priorities so that some things

are more important than others.
So that is the tale’s ending, did you find
it charming or offending?

The fly jJumped and landed on the goat
and said, “O how well you consume the
water, you breaker of branches in the
walnut tree.”

The goat answered, “Is it any concern
how well or how poorly | consume
water when the butcher slaughters me?”’
The fly flew on until it reached the
butcher and said, “How well, O butcher,
you know how to slaughter. You lowly
swindling knife.”

The butcher got upset and angry and
said, “You busybody, what does it
matter how well | slaughter when a little
fly can bother me? You devil, you give
me such a headache from putting your
nose where it doesn’t belong. Here, I






The Episode of the Mother Goat
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anyone but me, my little ones. You will
know it is I, my dearest ones, when you
see my leg extended under the door. My
leg, you know, is white while the wolf’s
leg is black. | promise not to be too
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long. So be careful, little ones.” Then
the mother goat started out on the road
that led to the fields.

The wolf, who had been listening from
behind the wall, came out. His mouth
began to water and he bared his wicked
teeth. To carry out his plan, he ran first
to the edge of the forest where were
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| heard from Taq bin al-Tarintag about a
sheep that hung from a doorway in the
alley with a bunch of mint in his mouth,
and whenever someone would pull his
ear he would say ma-a-a! It is said dear
listeners- may justice preserve you from
teachery, that in a small stable near her
two little ones whom she considered her
dearest and most valusable treasures.
This mother goat loved her kids so
much that she would hang amulets on
them to protect against danger from
bears, falling into traps, and all other
challenges they might meet. Because
they occupied such an important place
in her heart, she saw to it that they were
well-groomed and well-brought-up. She
gave them the best education and
counseled them to work hard and not
loaf around. She instructed them so their
minds would grow and they would not
be deceived.

Because the baby goats had weak teeth
and soft hooves and were not able to cut
and chew dry grass or digest animal
feed, the mother goaat used to graze on
the most tender grass to make the best
milk for them. One morning, after the
baby goats had awakened from their
nice sleep and pleasant dreams, the
mother goat went out into the fields to
graze.

But because she was afraid the wolf
might harm her little ones, she told them
before she left: “Don’t open the door for
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causing and whose eyes shone like the
coals of a fire. The little goats stood
there facing this treachous wolf with all
his deceptiveness and cruelty, as he
stood blocking their way with the saliva
dripping from his mouth. They started
crying and pleaded with him, but the
wolf didn’t give them a moment’s
notice.

He took them to his dwelling, which
was full of garbage, and said to them,
“This is no time for pleading, be quiet

and prepare yourselves for death.

Shouting will get you nowhere.” He

secured them tightly, laughing and
dancing as he started the fire.
Little goats you are my happiness
I won’t share you with anyone; you are
mine.
| consider you the prize of the hunt

builders working. Slowly and silently,
he walked over to dip his black paws in
the plaster until they were all white.
Then he set off singing, as he thought
with glee of how soon he would fill his
stomach with fresh goat meat. As he
approached the stable, he slowed down
so he wouldn’t be panting and out of
breath. Before the door he stopped and
knocked, all the while licking his chops.
The little goats from inside replied with
confident voices, “Who is there? If you
are good, pray stay, but if you are evil,
go away.”

The wolf imitated the voice of their
mother and answered, “I am your
mother, my beloved ones, so open the
door.”

The little goats answered, “Our mother
said not to open the door to anyone but
her. If you are our mother show us a
sign so we may recognize you.”
The wolf extended his paw under door.
The little goats’ faces brightened with
happiness and they began to exclaim,
“It’s her white leg. Our mother is back.
O joy, O happiness!”

They jumped quickly to open the door
and were surprised when they found
themselves facing the treacherous wollf,
whose face was beaming with pleasure
at the calamity and distress he was
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to sing to signal her little ones that she
had arrived:
Fog and clouds, clouds and fog
My children, my beloved
Open the door for your mother
In her horns are tender grass
Her udder contains good milk for
Her beloved kids
Hurry and eat until you are full
Lie down and drink until you have had
enough.

She continued along her way singing
these happy songs until she arrived at
the stable. But when she knocked on the
door, she didn’t get any answer, so she
extended her leg under the door. Her
face became pale and she felt that some
evil had befallen her kids.

She charged the door, breaking it open,
and, when she found no one there, she
was terrified, saying,
| swear it can be no one but the
treacherous wolf
He is the only one capable of such an
evil deed
But the almighty is more powerful than
such treachery
| must crush the thief and give him what
he deserves.

And the prize of the hunt, you know, is
slaughtered
After it is slaughtered, it is skinned
After it is skinned, it is cleaned
After it is cleaned, it is cooked
And after that it is eaten
So prepare yourself for the feast
This evening my beloved
| promise you on the word of a wolf
That I won’t delay you long while |
gather the firewood.

By the time the sun started to go down,
the mother goat, Anzat al-Anuz, had
finished gathering the grass in bundles
and had eaten enough herself to produce
a good quantity of milk. She wanted to
return to her kids before darkness came
with its dangers.

As she approached the door she started

) ae g aSacY )

Ml et b Al YL

5 3e aY) oyt o) e uall el 3
Ll LS 5o aildial) Lpad O haa g gial)
O Jdlablas ) daal ) caliss Cadall (e i
O e e e o Lag elalidl g datial) Ja3
Iy AbYL e jla e ad cdAT s U

Cluas el o g olua "

Glal b ¥l b

Gl s a8y | gl

ity o bl atall Loy

Canall 210 Y Pl el Lo 5y

| gaail | oIS g1 48 o | gnil

ot Cpainl 5 Mg syl 50 585 )50 50 5 ) sl
Az tadd J\AJ\ Pt Ls—‘;\ QLILAJ JPREN JLA\ cLaad) 12

Bl 28 LS Ladmy Lgga 5 agaid 48Ul (e Lgiaild
e S8 Al ) (Aa el Cuas g 5l Cues i



She kept on shouting until the wolf’s
dwelling appeared before her. She ran
up to it and shouted out at the top of her
lungs,

Wolf, O Wolf
O Monster of the Underworld
O Hypocrite with no goodness in you
O Evader, show yourself so | can see
That you get what you deserve
Wolf, O Wolf
O Monster of the Underworld

After awhile he showed his ugly face,
and when he saw her he quickly ran
toward her. When he was face to face
with Anzat al-Anuz, he crouched and
sprang at her, and the battle began. For
a long time Anzat al-Anuz and the wolf
were locked in battle to see who would
win. She charged with horns; they
wrestled; they kicked up the dust of the
hills and brought down the dirt of the
mountains. They broke the branches of
the trees and fought and fought until it
was dark. By then the goat, Anzat, was
standing firm while the wolf was almost
exhausted. Finally, the wolf collapsed
her victory, Justice won, too.
When she saw she had triumphed,
Anzat called her little ones to her, those
little ones who were more dear to her
than treasure. They rushed eagerly to
their mother and nestled against her.
She embraced them and kissed them
tenderly.

With justice, we defend our land

Our doors, our ceilings, our walls.
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She flew like a wounded eagle and
raged like a injured lion, crying aloud.
| am Anzat al-Anuz al-Anayzia
My horns are of iron and
My hooves of lead
with Anzat’s horn piercing his chest as a
punishment for his treachery.
Anzt al-Anuz won in the end, and with
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Let him face me
And do battle with me.



Over every powerful one
There is a most Powerful one.

Our home, and the people of
Our home come first before the
neighbors
But the neighbors come before the
building
Home, O home, crown us with laurel
We have erased our shame.

In this way, the little lambs learned the
meaning of protection, for no one
worries about the rose except the one
who plants and waters it, and no one
worries about the child except the one
who bore and raised him.

Thus the episode ends with all its
events, was it unclear or did it make
sense?
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Our home is safe
The treacherous wolf is dead
Over every treacherous one
There is someone more mighty






The Tale of the Pigeon and the Crow
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because you are good but because you
lack strength.”

The pigeon responded, “Beware of the

weak, for it is more potent than poison.”
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The crow said, “It is better if we can
agree peaceably. Come, let us talk
things over calmly. Let us negotiate
how to compromise over this doorstep.”
The pigeon said, “There can be no

negotiation over the door of the

beloved. Prestige comes before anything
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Once upon a time, a pigeon and a crow
were fighting at the door of the alley.
Each claimed he came first and insisted
that he would not move from the place.
Since birds do not respond to flattery
like human beings, the first started
saying, “ Your cawing is the symbol of
monstrosity, while my cooing is the
symbol of peace.”
The crow answered, “Absolutely not.
We birds will never be safe as long a
human beings hold the reins of power
and kill us, throwing our feathers and
bones in the garbage pit.”

The pigeon said, “What an ugly black
color you have, like the color of soot!
My color is the color of peace.”

The crow answered, “O pigeon, be
open-minded. You cannot judge people
by their color or by their appearance,
but by what they say and do.”

The pigeon responded, “Your meat is
inedible!”

The crow answered, “This protects me
from the evil of hunters.”

The pigeon answered , “Your
appearance is repulsive.”

The crow answered, “You say this
because you are jealous, envious, and
cunning.”

The pigeon answered, “You thief of
soap! It’s your character to inflict
harm.”

The crow answered, “You weak and
feeble creature, you shy away from
harm and submit to annoyance-not
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what you say.”

The crow answered, “Here is a piece of

my claw on the door.”

The pigeon answered. “O wicked,
spiteful one.” And she charged at him,
wanting to pluck out his feathers and
strangle him to end his life.

The owl interfered and said, “Put war
aside and don’t fight. War only brings
destruction. Go sit on the branch of that
tree, and when you see me throw a
stone, fly over here and whoever gets
here first is the rightful winner.”
They went and waited on the branch of
the tree. When they saw the owl throw
the stone, they raced to the doorway.
But when they arrived there, they found
that it was already occupied by several
owls. Then, since the owl and crow

else and for the sake of right, love,
logic, and fairness. The price is cheap.”
The crow answered, “Character comes
before anything else, so be open-minded
and accept what is. Take what | have
offered you, since an eye cannot fight a
knife, and the victory of the weak over
the powerful occurs only as a miracle.”
The pigeon said, “O crow, you are good
for nothing but frightening and
annoying. O bitter, ill-mannered one,
you are the source of lying and
hypocrisy.” And she leapt at him to
peck him and cried as if her wing were
about to be torn off.

The owl was awakened from his sleep,
and, disturbed, he said, “why is there a
war taking place between the pigeon
and the crow?”

The pigeon said, “I don’t advocate war
is ugly. We pigeons are all apostles of
peace. But if talking is not enough, how
without war and killing can a weak
person achieve his due?”

The crow said, “I don’t advocate war
because war is ugly. We crows, all of
us, like tranquility and security. But if
tension develops, how without war and
spilling of blood can you settle
important matters? | was the first to
alight at this door, but this pigeon came

and called me a liar,”
The pigeon said, “Show me proof of
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were friends, they agreed to share the
door.
No one was left out but the pigeon who
with great seriousness is still looking for
justice and prestige, and waiting for the
occupants of the alley to help her evict
the owl and the crow.
Take care to follow the example of the
owl and the crow, since their way does
not lead to destruction. Make yourself
sufficiently strong for any occasion,
since strength is peace. Right backed by
power is accepted as the noble
authority.
So that is the tale’s ending, did you find
it charming or offending?
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